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Chère Cliente, Cher Client, 

 

Vous venez d’acquérir un produit BRANDT et nous vous remercions de la confiance que 
vous nous accordez.  

Nous avons conçu et fabriqué ce produit en pensant à vous, à votre mode de vie, à vos 
besoins, pour qu’il réponde au mieux à vos attentes. Nous y avons mis notre savoir-
faire, notre esprit d’innovation et toute la passion qui nous anime depuis plus de 60 ans. 

Dans un souci permanent de toujours mieux satisfaire vos exigences, notre service 
consommateurs est à votre disposition et à votre écoute pour répondre à toutes vos 
questions ou suggestions. 

Connectez-vous aussi sur notre site www.brandt.com où vous trouverez nos dernières 
innovations, ainsi que des informations utiles et complémentaires.  

BRANDT est heureux de vous accompagner au quotidien et vous souhaite de profiter 
pleinement de votre achat. 

 

 

Important : Avant de mettre votre appareil en marche, veuillez lire 
attentivement ce guide d’installation et d’utilisation afin de vous familiariser 
plus rapidement avec son fonctionnement 
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As part of our commitment to constantly improving our products, we reserve the right 

to make changes to them based on technical advances to their technical and functional 

features and appearance.

Warning :
Before installing and using your appliance, please carefully read this Guide 

to Installation and Use, which will allow you to quickly familiarise yourself with its 

operation.
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Safety and important precautions 

These instructions are also available on the 
Brandt web site.
Please take heed of this advice when installing 
and using your appliance. These instructions 
are intended to protect your safety and the 
safety of others. Keep this manual with your ap-
pliance. If you sell or give the appliance to 
anyone else, make sure that you also give them 
this manual. 
• In order to constantly improve our products, 
we reserve the right to to make changes to their 
technical, functional or aesthetic characteristics 
in line with technological progress.
• Make a note of the references of your appli -
ance on the "Consumer Service" page so that 
you can readily find them in future. 
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Important precautions
• This appliance is designed for use by consum-
ers in the home. Do not use it for commercial or 
industrial purposes or for any other purpose for 
which it is not intended.
• Unpack the appliance as soon as you receive 
it. Check its general appearance. Make a note 
of any reservations on the delivery slip and 
keep a copy.
• This appliance can be used by children aged 
under 8 and by persons with diminished physi -
cal, sensory or mental capacities, or persons 
without any experience or knowledge, provided 
that they are properly attended to or are given 
the instructions on how to use the appliance in 
complete safety and that any potential risks are 
anticipated. Children must not play with this ap-
pliance. The appliance must not be cleaned and 
maintained by unattended children.
• Caution: The accessible parts of this appli -
ance may become hot when used with cooking 
equipment.

Electrical risks
•  All the power supply circuits must be discon -
nected before touching the connection termi-
nals. If the power cord is damaged, it must be  

1 / NOTICES TO THE USER EN
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replaced by the manufacturer, its after-sales 
service or a similarly qualified person in order to 
avoid any danger.
• The appliance can be disconnected by using 
an accessible power outlet or by incorporating a 
switch in the fixed lines, in accordance with the 
installation rules.
• Do not change or attempt to change the char-
acteristics of this appliance. Doing so can be 
dangerous.
• The appliance must only be repaired by an ap-
proved specialist. 
• Always disconnect the hood before cleaning 
or maintaining it.
• Never use steam or high-pressure tools to 
clean your appliance (for the purposes of elec-
trical safety).
• The appliance can be disconnected by using 
an accessible power outlet or by incorporating a 
switch in the fixed lines, in accordance with the 
installation rules.
• Do not change or attempt to change the char-
acteristics of this appliance. Doing so can be 
dangerous.
• The appliance must only be repaired by an ap-
proved specialist. 
• Always disconnect the the hood before clean

1 / NOTICES TO THE USEREN
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ing or maintaining it.
• Never use steam or high-pressure tools to 
clean your appliance (for the purposes of elec-
trical safety).

Risk of asphyxiation
• The regulations applying to the evacuation of 
air must be obeyed. The air must not be sent 
into a duct used to evacuate fumes from appli -
ances that use gas or other fuels (this does not 
apply to appliances that only emit air into the 
room).
• The room must be suitably ventilated when the 
range hood is used at the same time as appli -
ances that use gas or other fuels  (this does not 
apply to appliances that only emit air into the 
room).

Risk of fire
• It is forbidden to flambé food or to turn on gas 
rings that are not covered by a cooking recipient 
beneath the hood, as the flames may sucked in 
and damage the appliance.
• Keep a constant eye on fryers used beneath 
the hood. When heated to very high tempera -
tures, oil and fat can catch fire.
• Clean the appliance and replace the filters at 

1 / NOTICES TO THE USER EN
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the recommended frequency. Accumulated  de-
posits of grease can cause a fire.
• It is forbidden to use the hood above a fuel fire 
(wood, coal, etc.).
• If the hood is installed above a gas-fired appli-
ance, leave at least 70 cm between the top of 
the range and the underside of the hood. If the 
instructions of the range installed under the 
hood specify a distance greater than 70 cm, 
then this distance must be respected.

1 / NOTICES TO THE USEREN

8



1 / NOTICES TO THE USER EN

Warning
Installation should only be performed by installers and qualifi ed technicians.

Warning
Remove the protective fi lm from the cartridge fi lter before use.

• ENVIRONMENTAL PROTECTION

— This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environ-

ment by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose.

— Your appliance also contains a great amount of recyclable material. It is marked with 

this label to indicate the used appliances that should not be mixed with other 

waste. This way, the appliance recycling organised by your manufacturer will 

be done under the best possible conditions, in compliance with European 

Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact 

your town hall or your retailer for the used appliance collection points closest 

to your home.

— We thank you doing your part to protect the environment.
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• DESCRIPTION OF YOUR APPLIANCE
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Outdoor evacuation (optional)

     Dismount the safe metal grip on the top 
of air outlet.

     Connect the extension tube (not included) 
to the air outlet. See Pic 6.

     Put the cooker hood on the hook. After 
Adjust the position, fix the body with safety 
screws. See Pic 7.

     Fix  the  flat  bracket  behind the outside 
chimney. See Pic 8.

     Fix  the  chimneys  to  the  hood. Lift the 
upper chimney up to the ceiling and fix it to 
the bracket using the screws. See Pic 9. 

         We  recommend  using  chimney  kit 
ATC-252X,  which  is  sold  separately.

12

     Install the hook on a suitable place once 
the installation height is fixed, and keep it in 
line. See Pic 2. 

Pic 6

Pic 7

Pic 8

Pic 9



3. To use the Speed press the “    ” button. The 
motor has three speeds: Low, Medium, High.
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Pic.11.

Pic.11.

Pic.13.

(Pic.12) are located

 

Pic 11

Pic 12

Pic 13

INSTALLING THE CARBON FILTER (OPTIONAL), SEE PIC.12



• MAINTAINING YOUR APPLIANCE

To preserve your appliance, we recommend that you use Clearit cleaning products.

Professional expertise

serving individuals

Clearit offers you professional products and solutions designed for the daily care of your 

household appliances and kitchens.

They are on sale at your regular retailer, along with a complete line of accessories and 

consumable products.

MAINTENANCE WHAT TO DO 
PRODUCTS /

ACCESSORIES TO USE

Top surface and 
accessories

Filter cartridge

Activated carbon fi lter

Never use metal scouring 

pads, abrasive products or 

excessively stiff brushes.

This fi lter traps fatty vapours 
and dust. This component 
plays an important role in 
ensuring the effectiveness 
of your hood. In the event 
of tough stains, use a non-
abrasive cream, then rinse 
with clean water.

This fi lter traps odours and 
must be changed at least 
once a year depending 
on your level of use. You 
should order these fi lters 
from your dealer (quoting 
the reference shown on the 
identifi cation plate located 
inside the hood) and note 
the date the fi lter was 
changed.

To clean the body and the 
lighting port, you should 
use only commercial 
household cleaning 
products diluted in water 
and then rinse using clean 
water, drying with a soft 
cloth.

Use a commercial 
household cleaning 
product then rinse 
abundantly and dry. These 
fi lters can be cleaned in 
a vertical position in your 
dishwasher.
(Do not allow them to 

touch dirty dishes or 

silverware.)

Warning
          Before carrying out any work, the power supply to the hood must be turned off, either 
by unplugging it or by using the circuit breaker switch.
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SYMPTOMS SOLUTIONS

The hood is not working...

The hood is not operating effectively...

The hood stopped working

Ensure that:

• The power is not cut off.

• A speed has been selected.

Ensure that:

• The selected motor speed is suffi cient 
for the quantity of smoke and vapours to 
be cleared.

• The kitchen is suffi ciently ventilated to 
allow for fresh air intake.

• The carbon fi lter is not worn (hood 
operating in recycling mode).

Ensure that:

• The power is not cut off.

• The single-pole cut-off device was not 
activated.

Any maintenance on your equipment should be undertaken by:

- either your dealer,

- or another qualifi ed mechanic who is an authorized agent for the brand appliances.

When making an appointment, state the full reference of your equipment (model, type and 

serial number). This information appears on the manufacturer’s nameplate attached to your 

equipment.
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This device complies with the delegated regulations (EU) 65/2014 and 66/2014 of the 
European Commission on the eco design requirements and energy labeling of household 
hoods.
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ENEcodesign information / Technical product �che

symbol Value Unit
Brand
Model number
Annual energy consumption AEC 61.6 kWh/annum

Energy efficiency index EEi 68.1 -

Fluid dynamic effciency index FDE 21.0 -

Lighting efficiency index LE 51.2 -

Grease filtering efficiency GFE 54.7 -

Time increase factor f 1.2 -

Maximum volumetric airflow of the cooker hood Qmax 547.2 m3/h

Volumetric airflow at best efficiency point Q BEP 294.0 m3/h

Static pressure at the best efficiency point P BEP 336 P

Power consumption at the best efficiency point W BEP 130.7 W

Nominal power consumption of lighting system W L 6.0 W

Average illumination of the lighting system E middle 307 Lux/W

Power consumption in off mode P o 0.00 W

Power consumption in standby mode P s 0.44 W

Volumetric airflow at the highest speed setting in normal use - 524.4 m3/h

Volumetric airflow at the lowest speed setting in normal use - 313.8 m3/h

Volumetric airflow in intensive or boost mode - -- m3/h

Sound power emissions at the highest speed setting in normal use - 69 dB(LWA)

Sound power emissions at the lowest speed setting in normal use - 57 dB(LWA)

Sound power emissions in intensive / boost mode - -- dB(LWA)

Brandt

BHV6661B



symbol Value Unit
Brand
Model number
Annual energy consumption AEC 93.0 kWh/annum

Energy efficiency index EEi 81.6 -

Fluid dynamic effciency index FDE 16.8 -

Lighting efficiency index LE 38.8 -

Grease filtering efficiency GFE 53.4 -

Time increase factor f 1.4 -

Maximum volumetric airflow of the cooker hood Qmax 632.8 m3/h

Volumetric airflow at best efficiency point Q BEP 364.2 m3/h

Static pressure at the best efficiency point P BEP 288 P

Power consumption at the best efficiency point W BEP 173.5 W

Nominal power consumption of lighting system W L 6.0 W

Average illumination of the lighting system E middle 233 Lux/W

Power consumption in off mode P o 0.00 W

Power consumption in standby mode P s 0.44 W

Volumetric airflow at the highest speed setting in normal use - 597.6 m3/h

Volumetric airflow at the lowest speed setting in normal use - 425.4 m3/h

Volumetric airflow in intensive or boost mode - -- m3/h

Sound power emissions at the highest speed setting in normal use - 72 dB(LWA)

Sound power emissions at the lowest speed setting in normal use - 60 dB(LWA)

Sound power emissions in intensive / boost mode - -- dB(LWA)

Brandt

BHV6961B
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Sécurité et précautions importantes

Cette notice est également disponible sur le site 
internet de la marque Brandt.Merci de prendre 
connaissance de ces conseils avant d'installer 
et d'utiliser  votre appareil. Ils ont été rédigés 
pour votre sécurité et celle d'autrui.Conservez 
cette notice d'utilisation avec votre appareil. Si 
l'appareil devait être vendu ou cédé à une autre 
personne, assurez-vous que la notice 
d'utilisation l'accompagne.
• Dans le souci d’une amélioration constante de 
nos produits, nous nous réservons le droit 
d’apporter à leurs caractéristiques techniques, 
fonctionnelles ou  esthétiques toutes modifica -
tions de leurs caractéristiques liées à 
l’évolution technique.
• Afin de retrouver aisément à I' avenir  les référ-
ences de votre appareil, nous vous  conseillons
de les noter en page “Service et Relations C -
onsom-mateurs”.  
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Précautions importantes

1 / A L’ATTENTION DE L’UTILISATEUR FR

 

• Cet appareil a été conçu pour être utilisé par 
des particuliers dans leur lieu d'habitation.Ne 
l'utilisez pas à des fins commerciales ou indus-
trielles ou pour d'autres buts que celui pour 
lequel il a été conçu.
• A la réception de l'appareil, déballez-le ou 
faites le déballer immédiatement. Vérifiez son 
aspect général. Faites les éventuelles réserves 
par écrit sur le bon de livraison dont vous 
gardez un exemplaire.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
d’au moin 8 ans et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles, ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou de con-
naissance, s’ils (si elles) sont correctement 
surveillé(e)s ou si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur 
ont été données et si les risques encourus ont 
été appréhendés. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
par l’usager ne doivent pas être effectués par 
les enfants sans surveillance.
• Attention : Les parties accessibles de cet ap-
pareil peuvent devenir chaudes lorsqu’il est 
utilisé avec des appareils de cuisson.
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Risques électriques
• Avant d’accéder aux bornes de raccordement, 
tous les circuits d’alimentation doivent être dé-
connectés. SI le câble d’alimentation est endo -
magé, il doit  être remplacé par le fabricant, son 
service après-vente ou une personne de  quali-
facation similaire afin d’éviter un danger.
• La déconnexion peut être obtenue en prévoy-
ant une fiche de prise de courant accessible ou 
en incorporant un interrupteur dans les canali -
sations fixes conformément aux règles d’install-
ation.
• Ne modifiez pas ou n'essayer pas de modifier 
les caractéristiques de cetappareil. Cela 
représenterait un danger pour vous.
• Les réparations doivent être exclusivement 
effectuées par un spécialiste agréé. 
• Débranchez toujours la hotte avant de 
procéder à son nettoyage ou à son entretien.
• N'utilisez jamais d'appareils à vapeur ou à 
haute pression pour nettoyer votre  appareil 
(exigences relatives à la sécurité électrique).

Risques d’asphyxie
• Les réglementations concernant l’évacuation 
de l’air doivent être respectées.L’air ne doit pas 
être envoyé dans un conduit utilisé pour 
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évacuer les fumées  d’appareils utilisant du gaz 
ou un autre combustible (ne s’applique pas 
aux appareils qui renvoient uniquement l’air 
dans la pièce).
• Une ventilation convenable de la pièce doit 
être prévue lorsqu’une hotte decuisine est utili -
sée simultanément avec des appareils utilisant 
du gaz ou unautre combustible (ne s’applique 
pas aux appareils qui renvoient uniquementl’air 
dans la pièce).

Risques d’incendie
• Il est interdit de flamber des aliments ou de 
faire fonctionner des foyers gaz  sans récipients 
de cuisson, au dessous de la hotte (les 
flammes aspirées risqueraient de détériorer 
l'appareil).
• Les fritures effectuées sous l'appareil doivent 
faire l'objet d'une surveillance  constante. Les 
huiles et graisses portées à très haute tempéra-
ture peuvent prendre feu.
• Respectez la fréquence de nettoyage et de 
remplacement des filtres.L'accumulation de 
dépôts de graisse risque d'occasionner un 
incendie.
•Le fonctionnement au dessus d'un foyer à 
combustible (bois, charbon…) n'est pas 
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autorisé.
• Lorsque la hotte de cuisine est placée au 
dessus d’un appareil à gaz, la distance mini -
male entre le dessus de la table et le dessous 
de la hotte doit êtred’au moins 70 cm. Si les 
instructions de la table de cuisson installée 
sous lahotte spécifient une distance plus 
grande que 70 cm, celle-ci doit être priseen 
compte.
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Attention
L’installation est réservée aux installateurs et techniciens qualifi és.

Attention
Avant la première utilisation du fi ltre cassette, retirez le fi lm de protection.

• RESPECT DE L’ENVIRONNEMENT

— Les matériaux d’emballage de cet appareil sont recyclables. Participez à leur recyclage 

et contribuez ainsi à la protection de l’environnement en les déposant dans les conteneurs 

municipaux prévus à cet effet.

— Votre appareil contient également de nombreux matériaux recyclables. Il est donc mar-

qué de ce logo afi n de vous indiquer que les appareils usagés ne doivent pas 

être mélangés avec d’autres déchets. Le recyclage des appareils qu’organise 

votre fabricant sera ainsi réalisé dans les meilleures conditions, conformé-

ment à la directive européenne 2002/96/CE sur les déchets d’équipements 

électriques et électroniques.

Adressez vous à votre mairie ou à votre revendeur pour connaître les points 

de collecte des appareils usagés les plus proches de votre domicile.

— Nous vous remercions pour votre collaboration à la protection de 

l’environnement.
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• DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL
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MONTAGE DE LA HOTTE 

     Retirez  le  filtre  aluminium afin de placer 
les filtres charbon de chaque côté du moteur. 
Image 3.
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Fermer

Ouvrir 

Mode Recyclage





3. Après avoir allumé l’appareil “     ”, vous 
pouvez choisir la vitesse “     ” : Petite, 
Moyenne ou Grande.
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Image.10:

Image 10



31

FR 3 / UTILISATION DE VOTRE APPAREIL





• ENTRETENIR L’APPAREIL

Pour préserver votre appareil, nous vous recommandons d’utiliser les produits d’entretien 

Clearit. 

L’expertise des professionnels 

au service des particuliers

Clearit vous propose des produits professionnels et des solutions adaptées pour l’entretien 

quotidien de vos appareils électroménagers et de vos cuisines.

Vous les trouverez en vente chez votre revendeur habituel, ainsi que toute une ligne de 

produits accessoires et consommables. 

ENTRETIEN QUE FAIRE 
PRODUITS / 

ACCESSOIRES À UTILISER

Enveloppe et accessoires

Filtre à graisse

Filtre à charbon actif

N’utilisez jamais de 

tampons métalliques, de 

produits abrasifs ou de 

brosses trop dures. 

Ce fi ltre retient les vapeurs  
grasses et les poussières. 
Il  est l’élément assurant 
une  part importante de 
l’effi cacité de votre hotte. 
Dans le cas de  taches 
persistantes, utilisez une 
crème non abrasive, puis  
rincez à l’eau claire.

Ce fi ltre retient les odeurs 
et doit être changé au 
moins une fois par an en 
fonction de votre utilisation. 
Commandez ces fi ltres 
chez votre revendeur (sous 
la référence indiquée sur 
la plaque signalétique 
située à l’intérieur  de la 
hotte) et notez la date de 
changement. 

Pour nettoyer la 
carrosserie et le hublot 
d’éclairage, utilisez 
exclusivement des 
nettoyants ménagers du 
commerce dilués dans de 
l’eau, puis rincez à l’eau 
claire et essuyez avec un  
chiffon doux.

Utilisez un nettoyant 
ménager du commerce, 
puis rincez abondamment 
et séchez. Ce nettoyage 
peut être effectué dans 
votre lave-vaisselle en  
position verticale (ne pas 

mettre en contact avec 

de la  vaisselle sale ou 

des couverts en argent). 

Attention :
     Avant tout nettoyage et entretien, mettez d’abord la hotte hors tension, soit en 
débranchant la prise de courant, soit en actionnant le disjoncteur/fusible.
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SYMPTOMES SOLUTIONS

La hotte ne fonctionne pas...

La hotte a un rendement insuffi sant...

La hotte s’est arrêtée au cours du 
fonctionnement

Vérifi ez que:

• il n’y a pas de coupure de courant.

• une vitesse a été effectivement 
sélectionnée.

Vérifi ez que:

• la vitesse moteur sélectionnée est 
suffi sante pour la quantité de fumée et 
de vapeur dégagée.

• la cuisine est suffi samment aérée pour

permettre une prise d’air.

• le fi ltre à charbon n’est pas usagé 
(hotte en version recyclage).

Vérifi ez que:

• il n’y a pas de coupure de courant.

• le dispositif à coupure omnipolaire ne 
s’est pas enclenché.
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FR 6 / SERVICE APRES-VENTE ET RELATIONS CONSOMMATEURS

 

 
1- RELATIONS CONSOMMATEURS FRANCE 

 
Pour en savoir plus sur nos produits ou nous contacter, vous pouvez: 

 consulter notre site : www.brandt.fr  
 

 nous écrire à l’adresse postale suivante : 
Service Consommateurs BRANDT 
5 avenue des Béthunes 
CS69526 SAINT OUEN L’AUMONE 
95060 CERGY PONTOISE CEDEX 

 
 nous appeler du lundi au vendredi de 8h30 à 18h00 au :  

 

 
 

Service fourni par Brandt France, S.A.S. au capital social de 100.000.000 euros 
RCS Nanterre 801 250 531. 

 
2- INTERVENTIONS FRANCE 
 
Les éventuelles interventions sur votre appareil doivent être effe ctuées par un professionnel qualifié 
dépositaire de la marque. Lors de votre appel, afin de faciliter la prise en charge de votre demande, 
munissez-vous des références complètes de votre appareil (référence commerciale, référence service, 
numéro de série). Ces renseignements figurent sur la plaque signalétique.  
 

   OU 
 

  
B : Référence commerciale 
C : Référence service 
H : Numéro de série 
 
Vous pouvez nous contacter du lundi au samedi de 8h00 à 20h00 au :  
 
 
 
 
 
 
Pièces d’origine : 
Lors d’une intervention, demandez l’utilisation exclusive de pièces détachées certifiées d’origine. 
 
 



 Conseil d’économie d’énergie
Pour une utilisation optimale de votre appareil,

•  Raccorder votre appareil à une gaine de diamètre 150mm de préférence.
•  Limiter au maximum le nombre de coude et la longueur de la gaine.
•  Ajuster votre vitesse au mode de cuisson et au nombre de casseroles.
•  Privilégier l’utilisation des foyers arrières de votre appareil de cuisson.
•  Entretenir votre appareil régulièrement pour maintenir son rendement optimal.

Cet appareil est conforme aux règlements délégués (UE) 65/2014 et 66/2014 de la 
Commission Européenne, concernant les exigences d’écoconception et d’étiquetage 
énergétique des hottes domestiques.

Cet appareil est conforme aux règlements délégués (UE) 65/2014 et 66/2014 de la 
Commission Européenne, concernant les exigences d’écoconception et d’étiquetage 
énergétique des hottes domestiques.
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Symbole Valeur Unité
Marque
Référence du produit
Consommation annuelle d’énergie AEC 61.6 kWh/annum

Index d’efficacité énergétique EEi 68.1 -

Index d’efficacité fluidodynamique FDE 21.0 -

Index d’efficacité lumineuse LE 51.2 -

Index d’efficacité de filtration GFE 54.7 -

Facteur d’accroissement dans le temps f 1.2 -

Débit d’air maximum de la hotte Qmax 547.2 m3/h

Débit d’air au point de rendement maximal Q BEP 294.0 m3/h

Pression d’air au point de  rendement maximal P BEP 336 P

Consommation d’énergie au point de rendement maximal W BEP 130.7 W

Consommation d’énergie du système d’éclairage W L 6.0 W

Eclairement moyen du système d’éclairage E middle 307 Lux/W

Consommation d’énergie à l'arrêt P o 0.00 W

Consommation d’énergie en veille P s 0.44 W

Débit d'air à la vitesse maximale en usage normal - 524.4 m3/h

Débit d'air à la vitesse minimale en usage normal - 313.8 m3/h

Débit d'air en mode intensif ou boost - -- m3/h

Emission acoustique à la vitesse maximale en usage normal - 69 dB(LWA)

Emission acoustique à la vitesse minimale en usage normal - 57 dB(LWA)

Emission acoustique en mode intensif - -- dB(LWA)

Brandt

BHV6661B



Symbole Valeur Unité
Marque
Référence du produit
Consommation annuelle d’énergie AEC 93.0 kWh/annum

Index d’efficacité énergétique EEi 81.6 -

Index d’efficacité fluidodynamique FDE 16.8 -

Index d’efficacité lumineuse LE 38.8 -

Index d’efficacité de filtration GFE 53.4 -

Facteur d’accroissement dans le temps f 1.4 -

Débit d’air maximum de la hotte Qmax 632.8 m3/h

Débit d’air au point de rendement maximal Q BEP 364.2 m3/h

Pression d’air au point de  rendement maximal P BEP 288 P

Consommation d’énergie au point de rendement maximal W BEP 173.5 W

Consommation d’énergie du système d’éclairage W L 6.0 W

Eclairement moyen du système d’éclairage E middle 233 Lux/W

Consommation d’énergie à l'arrêt P o 0.00 W

Consommation d’énergie en veille P s 0.44 W

Débit d'air à la vitesse maximale en usage normal - 597.6 m3/h

Débit d'air à la vitesse minimale en usage normal - 425.4 m3/h

Débit d'air en mode intensif ou boost - -- m3/h

Emission acoustique à la vitesse maximale en usage normal - 72 dB(LWA)

Emission acoustique à la vitesse minimale en usage normal - 60 dB(LWA)

Emission acoustique en mode intensif - -- dB(LWA)

Brandt

BHV6961B
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Atenção
A instalação do exaustor é reservada aos instaladores e técnicos qualifi cados.

Atenção
Antes da primeira utilização do fi ltro cassete, retire a película de protecção.

• PROTECÇÃO DO AMBIENTE

— Os materiais e embalagem deste aparelho são recicláveis. Por isso, participe na recicla-

gem dos mesmos e contribua, assim, para a protecção do ambiente, depositando-os nos 

contentores municipais previstos para este efeito.

— Este aparelho também contém muitos materiais recicláveis. Por esta razão, está mar-

cado com este símbolo a fi m de lhe indicar que os aparelhos usados não 

devem ser misturados com os restantes resíduos. A reciclagem dos aparel-

hos organizada pelo fabricante será, pois, efectuada nas melhores condições 

possíveis, de acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre os resíduos 

de equipamentos eléctricos e electrónicos. Consulte a sua câmara municipal 

ou o revendedor de forma a encontrar os pontos de recolha para aparelhos 

utilizados mais próximos de sua casa.

— Agradecemos, desde já, a sua colaboração na protecção do ambiente.
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• DESCRIÇÃO DO APARELHO
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Evacuação para o exterior (opcional)

     Instale a campânula num local apropriado 
após  ter  marcado  a  altura da instalação e 
mantenha alinhado. Veja a Imagem 2.

     Desmonte a pega de metal de segurança 
na parte superior da saída de ar.

     Ligue o tubo de extensão (não incluído) à 
saída de ar. Veja a Imagem 6.

     Coloque  a  campânula  do  exaustor  no 
gancho.  Ajuste  então  a  posição  e  fixe  a 
estrutura  com  os  parafusos de segurança. 
Veja a Imagem 7.

     Fixe o suporte plano por trás da chaminé 
exterior. Veja a Imagem 8.

     Fixe  a  chaminé  à  campânula.  Eleve  a 
chaminé  superior  até  ao  teto  e  fixe  ao 
suporte com os parafusos. Veja a Imagem 9. 

         Recomendamos que utilize o kit da 
chaminé ATC-252X, que é vendido em 
separado.
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Imagem 6

Imagem 7

Imagem 8

Imagem 9

Chaminé interior
Suporte da   
chaminé exterior

Chaminé exterior
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Imagem 10

Imagem 10:
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Imagem 11

Imagem 11.

Imagem 11.

(Imagem 12)

Imagem 13.
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Imagem 13



• MANUTENÇÃO DO SEU APARELHO

Para preservar o seu aparelho, recomendamos que utilize produtos de limpeza da marca 

Clearit.

A experiência profi ssional ao 

serviço das pessoas

A Clearit oferece-lhe produtos e soluções profi ssionais concebidas para o cuidado diário 

dos seus aparelhos domésticos e cozinhas.

Pode encontrar estes produtos no seu revendedor habitual, juntamente com uma completa 

linha de acessórios e consumíveis.

MANUTENÇÃO O QUE FAZER
PRODUTOS / ACESSÓRIOS 

QUE DEVE USAR

Parte superior (superfície) 
e acessórios

Cartucho de fi ltro

Filtro de carvão activado

Nunca use esfregões 

metálicos, produtos 

abrasivos ou escovas 

demasiado duras.

Este fi ltro retém vapores 
de gordura e pó. Este 
componente tem um papel 
importante para garantir a 
efi cácia do seu extractor. 
No caso de manchas 
resistentes, use um creme 
não abrasivo e enxagúe 
posteriormente com água 
limpa.

Este fi ltro retém odores 
e deve ser substituído 
pelo menos uma vez por 
ano, dependendo do nível 
de utilização. Deverá 
pedir estes fi ltros ao seu 
distribuidor (indicando a 
referência apresentada na 
placa de identifi cação que 
se encontra no interior do 
extractor) e tome nota da 
data de substituição do 
fi ltro.

Para limpar o corpo e o 
orifício de ignição deverá 
usar produtos de limpeza 
de utilização doméstica 
diluídos em água e a 
seguir enxaguar usando 
água limpa, secando 
posteriormente com um 
pano macio.

Utilize um produto de 
limpeza de utilização 
doméstica e a seguir 
enxagúe abundantemente 
com água e seque. Estes 
fi ltros podem ser limpos 
na posição vertical na sua 
máquina de lavar loiça.
(Não deixe que entrem 
em contacto com pratos 
sujos ou baixela de prata).

Advertência
        Antes de fazer qualquer trabalho, a fonte de alimentação eléctrica do extractor deve 
estar desligada, quer seja desligando-a da corrente ou usando um disjuntor.
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SINTOMAS SOLUÇÕES

O exaustor não funciona...

O rendimento do exaustor é 
insufi ciente...

O exaustor parou durante o seu 
funcionamento

Verifi car se:

• não há um corte de electricidade.

• foi realmente seleccionada uma 
velocidade.

Verifi car se:

• a velocidade do motor seleccionada é 
sufi ciente para a quantidade de fumo e 
vapor libertada.

• a ventilação da cozinha é sufi ciente 
para permitir a entrada de ar.

• o fi ltro de carvão não está gasto 
(exaustor na versão de reciclagem).

Verifi car se:

• não há um corte de electricidade.

• o dispositivo de corte ominoplar não 
se activou.

As intervenções de que o aparelho necessite devem ser realizadas 

— pelo revendedor;

— por outro profi ssional qualifi cado autorizado pela marca. 

Ao chamá-los, indique a referência completa do seu aparelho (modelo, tipo e número de 

série). Estas informações fi guram na placa de identifi cação fi xada no aparelho.
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 Dica para economia de energia
Para uma utilização ideal do seu aparelho,

•  De preferência, ligue o seu aparelho a uma conduta com 150mm.
•  Limite o número de dobras e o comprimento máximo da conduta.
•  Ajuste a velocidade ao método de cozinhar e o número de tachos que utiliza.
•  É preferível utilizar o queimador de trás do seu fogão.
•  Limpe e cuide regularmente do seu aparelho para manter um desempenho ideal.

Este aparelho está conforme os regulamentos delegados (UE) 65/2014 e 66/2014 da 
Comissão europeia sobre os requisitos de eco design e etiquetas energéticas de 
campânulas domésticas.

Este aparelho está conforme os regulamentos delegados (UE) 65/2014 e 66/2014 da 
Comissão europeia sobre os requisitos de eco design e etiquetas energéticas de 
campânulas domésticas.
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Símbolo Valor Unidade

Marca
Número do modelo
Consumo energético anual AEC 61.6 kWh/annum
Índice de eficiência energética EEi 68.1 -
Índice de eficiência dinâmica do fluido FDE 21.0 -
Índice de eficiência de iluminação LE 51.2 -
Eficiência de filtragem de gordura GFE 54.7 -
Fator de aumento de tempo f 1.2 -

Fluxo de ar volumétrico máximo da campânula Qmax 547.2 m3/h

Fluxo de ar volumétrico no melhor ponto de eficiência Q BEP 294.0 m3/h

Pressão estática no melhor ponto de eficiência P BEP 336 P

Consumo energético no melhor ponto de eficiência W BEP 130.7 W

Consumo de potência nominal do sistema de iluminação W L 6.0 W

Iluminação média do sistema de iluminação E middle 307 Lux/W

Consumo energético em modo desligado P o 0.00 W

Consumo energético em modo standby P s 0.44 W

Fluxod e ar volumétrico na posição de velocidade máxima, no modo Normal - 524.4 m3/h

Fluxo de ar volumétrico na posição de velocidade mínima, no modo Normal - 313.8 m3/h

Fluxo de ar volumétrico no modo Intensivo/Impulso - -- m3/h

Emissões de potência sonora na posição de velocidade máxima, no modo Normal - 69 dB(LWA)

Emissões de potência sonora na posição de velocidade mínima, no modo Normal - 57 dB(LWA)

Emissões de potência sonora no modo Intensivo/Impulso - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6661B



Símbolo Valor Unidade

Marca
Número do modelo
Consumo energético anual AEC 93.0 kWh/annum
Índice de eficiência energética EEi 81.6 -
Índice de eficiência dinâmica do fluido FDE 16.8 -
Índice de eficiência de iluminação LE 38.8 -
Eficiência de filtragem de gordura GFE 53.4 -
Fator de aumento de tempo f 1.4 -

Fluxo de ar volumétrico máximo da campânula Qmax 632.8 m3/h

Fluxo de ar volumétrico no melhor ponto de eficiência Q BEP 364.2 m3/h

Pressão estática no melhor ponto de eficiência P BEP 288 P

Consumo energético no melhor ponto de eficiência W BEP 173.5 W

Consumo de potência nominal do sistema de iluminação W L 6.0 W

Iluminação média do sistema de iluminação E middle 233 Lux/W

Consumo energético em modo desligado P o 0.00 W

Consumo energético em modo standby P s 0.44 W

Fluxod e ar volumétrico na posição de velocidade máxima, no modo Normal - 597.6 m3/h

Fluxo de ar volumétrico na posição de velocidade mínima, no modo Normal - 425.4 m3/h

Fluxo de ar volumétrico no modo Intensivo/Impulso - -- m3/h

Emissões de potência sonora na posição de velocidade máxima, no modo Normal - 72 dB(LWA)

Emissões de potência sonora na posição de velocidade mínima, no modo Normal - 60 dB(LWA)

Emissões de potência sonora no modo Intensivo/Impulso - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6961B
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Achtung
Der Anschluss darf nur von qualifi zierten Installateuren und Technikern durchgeführt 
werden.

Achtung
Bevor Sie den Modulfi lter zum ersten Mal benutzen, ziehen Sie die Schutzfolie ab.

• SCHUTZ DER UMWELT

— Die Materialien zur Verpackung dieses Geräts können recycelt werden. Nehmen Sie am 

Recycling teil und helfen Sie uns, die Umwelt zu schützen, indem Sie sie in die Behälter ihrer 

Gemeinde werfen, die extra dafür vorgesehen sind.

— Auch das Gerät wurde mit recycelbaren Materialien hergestellt, weshalb es mit diesem 

Logo versehen ist. Das zeigt an, dass derlei Geräte nicht mit anderem Müll 

zusammen entsorgt werden sollten. Wenn Sie so handeln, wird das Recycling 

der Geräte durch den Hersteller unter den best möglichen Bedingungen rea-

lisiert, gemäß der europäischen Richtlinie: 2002/96/CE über die Entsorgung 

von elektrischen und elektronischen Geräten. Setzen Sie sich bitte mit Ihrer 

Gemeinde oder dem Geschäft in Verbindung, in dem Sie das Gerät erworben 

haben, um zu erfahren, wo die nächstgelegenen Punkte zur Entsorgung zu 

fi nden sind. 

— Wir bedanken uns bei Ihnen für die Unterstützung für den Schutz der 

Umwelt.
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• BESCHREIBUNG DES GERÄTS
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MONTAGE DES VERDECKS 

      Nehmen   Sie   Aluminium   Filter,   und 
montieren   Sie  die  Kohlefilter  auf   beiden 
Seiten des Motors. Siehe Abbildung 3. 
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Draußen Evakuierung (freiwillig)

     Installieren   Sie   den  Haken   an  einem 
geeigneten  Ort,  wenn  die Einbauhöhe fest 
ist,  und  halten  Sie  sie  in  Position.  Siehe 
Abbildung. 2.

     Demontieren  Sie  den   sicheren   Metall 
Griff an der Oberseite der Luftauslass.

     Verbinden  Sie  die  Rohrverlängerung 
(nicht  im  Lieferumfang  enthalten)  an  das 
Luftauslassrohr. Siehe Abbildung 6.

     Legen  Sie  die  Dunstabzugshaube  auf 
den  Haken.  Nach  Einstellen  der  Position 
befestigen    Sie    den    Körper    mit 
Sicherheitsschrauben. Siehe Abbildung 7 .

     Befestigen Sie die flache Halterung hinter 
den äußeren Schornstein. Siehe Abbildung 8.

     Befestigen Sie die Schornsteine auf das 
Verdeck. Heben Sie den oberen Schornstein 
bis an die Decke, und befestigen Sie sie an 
der Halterung mit den Schrauben. Siehe 
Abbildung 9. 

         Wir empfehlen die Verwendung von 
Schornstein Kitt ATC-252X, der separat 
erhältlich ist.

Hinweis
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Abbildung 6

Imagem 7

Abbildung 8

Abbildung 9

Im Schornstein
Außerhalb Schornstein   
Halterung

Außerhalb Schornstein
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Abbildung 10

Abbildung 10:
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Abbildung 11

Abbildung 11 gezeigt wird.

Abbildung 11.

12

Abbildung 12

Abbildung 13).

Abbildung 12

Abbildung 13



• INSTANDHALTUNG IHRES GERÄTS

Zum besten Schutz Ihres Geräts empfehlen wir Ihnen die Produkte zur Reinigung der 

Marke.

Die Erfahrung der Profi s im 

Dienst der Allgemeinheit.

Clearit bietet Ihnen Profi -Produkte und Profi -Lösungen, die für die täglichen Schutz Ihrer 

Haushaltsgeräte und Küchenprodukte geschaffen wurden. Sie fi nden diese Produkte bei 

Ihrem üblichen Händler, zusammen mit Zubehörprodukten und Verbrauchsmaterialien.

WARTUNG WAS ZU TUN IST
PRODUKTE / ZUBEHÖR DIE 

BENUTZT WERDEN SOLLTEN

Oberteil (Oberfl äche ) und 
Zubehör 

Filterkartusche 

Aktivkohlefi lter

Benutzen Sie niemals 

metallische Schwämme, 

kratzende Reiniger oder zu 

harte Bürsten.

Dieser Filter hält fettige 
Dämpfe und Staub zurück. 
Es ist das Element, das ganz 
wesentlich die Wirksamkeit 
der Dunstabzugshaube 
garantiert. Falls sie starke 
Flecken aufweist, reinigen Sie 
ihn mit einer nicht kratzenden 
Reinigungscreme und spülen 
Sie mit klarem Wasser nach.

Dieser Filter fi ltert die 
Gerüche heraus und er 
muss wenigstens ein Mal 
im Jahr, je nach Nutzung, 
gewechselt werden. Sie 
sollten diese Filter bei Ihrem 
Händler kaufen (geben 
Sie die Referenznummer 
an, die sich auf der 
Typenplakette im Inneren 
der Dunstabzugshaube 
befi ndet) und notieren 
Sie das Datum des 
Filtertauschs.

Um den Korpus und die 
Lichtöffnungen zu reinigen, 
sollten nur gewöhnliche 
Haushaltsreiniger benutzt 
werden, die in Wasser 
verdünnt werden und 
danach wird mit klarem 
Wasser nachgewischt und 
mit einem weichen Lappen 
abgetrocknet.

Benutzen sie einen 
haushaltsüblichen Reiniger, 
spülen Sie mit reichlich 
klarem Wasser nach 
und trocknen ihn. Die 
Reinigung dieser Filter 
kann aufrecht stehend in 
der Spüle vorgenommen 
werden.
(Erlauben Sie nicht, 
dass Sie in Kontakt mit 
schmutzigem Geschirr 
kommen).

Hinweis:
        Bevor Sie irgendeine Arbeit an der Dunstabzugshaube vornehmen, muss sie von der 
Stromzufuhr getrennt werden, entweder durch herausziehen des Netzsteckers oder über 
den Trennschalter.
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Das Gerät entspricht den Bestimmungen der delegierten Verordnungen 65/2014 und 
66/2014 der Europäischen Kommission zum Ökodesign und zur Energieauszeichnung von 
Dunstabzugshauben.
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Symbol Wert Einheit

Marke
Modellnummer
Jährlicher Energieverbrauch AEC 61.6 kWh/annum
Energieeffizienzindex EEi 68.1 -
Strömungsdynamikeffizienzindex FDE 21.0 -
Beleuchtungseffizienzindex LE 51.2 -
Fettfiltereffizienz GFE 54.7 -
Zeiterhöhungsfaktor f 1.2 -

Maximaler volumetrischer Luftdurchsatz der Dunstabzugshaube Qmax 547.2 m3/h

Volumetrischer Luftdurchsatz bei bestem Effizienzpunkt Q BEP 294.0 m3/h

Statischer Druck bei bestem Effizienzpunkt P BEP 336 P

Leistungsaufnahme bei bestem Effizienzpunkt W BEP 130.7 W

Nenn-Leistungsaufnahme des Beleuchtungssystems W L 6.0 W

Durchschnittliche Beleuchtungsstärke des Beleuchtungssystems E middle 307 Lux/W

Leistungsaufnahme wenn ausgeschaltet P o 0.00 W

Leistungsaufnahme im Stand-by-Modus P s 0.44 W

Volumetrischer Luftdurchsatz bei höchster Schaltstufe im Normalmodus - 524.4 m3/h

Volumetrischer Luftdurchsatz bei niedrigster Schaltstufe im Normalmodus - 313.8 m3/h

Volumetrischer Luftdurchsatz im Intensiv-/Boost-Modus - -- m3/h

Schallemission bei höchster Schaltstufe im Normalmodus - 69 dB(LWA)

Schallemission bei niedrigster Schaltstufe im Normalmodus - 57 dB(LWA)

Schallemission im Intensiv-/Boost-Modus - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6661B



Symbol Wert Einheit

Marke
Modellnummer
Jährlicher Energieverbrauch AEC 93.0 kWh/annum
Energieeffizienzindex EEi 81.6 -
Strömungsdynamikeffizienzindex FDE 16.8 -
Beleuchtungseffizienzindex LE 38.8 -
Fettfiltereffizienz GFE 53.4 -
Zeiterhöhungsfaktor f 1.4 -

Maximaler volumetrischer Luftdurchsatz der Dunstabzugshaube Qmax 632.8 m3/h

Volumetrischer Luftdurchsatz bei bestem Effizienzpunkt Q BEP 364.2 m3/h

Statischer Druck bei bestem Effizienzpunkt P BEP 288 P

Leistungsaufnahme bei bestem Effizienzpunkt W BEP 173.5 W

Nenn-Leistungsaufnahme des Beleuchtungssystems W L 6.0 W

Durchschnittliche Beleuchtungsstärke des Beleuchtungssystems E middle 233 Lux/W

Leistungsaufnahme wenn ausgeschaltet P o 0.00 W

Leistungsaufnahme im Stand-by-Modus P s 0.44 W

Volumetrischer Luftdurchsatz bei höchster Schaltstufe im Normalmodus - 597.6 m3/h

Volumetrischer Luftdurchsatz bei niedrigster Schaltstufe im Normalmodus - 425.4 m3/h

Volumetrischer Luftdurchsatz im Intensiv-/Boost-Modus - -- m3/h

Schallemission bei höchster Schaltstufe im Normalmodus - 72 dB(LWA)

Schallemission bei niedrigster Schaltstufe im Normalmodus - 60 dB(LWA)

Schallemission im Intensiv-/Boost-Modus - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6961B
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1 / PRO UŽIVATELE CZ

Pozor
Instalace musí být provedená kvalifi kovanými instalačními techniky.

Pozor
Dříve, než poprvé použijete modulární fi ltr, odstraňte z něj ochranný fi lm.

• OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

— Materiály použité při balení tohoto přístroje jsou recyklovatelné. Podílejte se na jejich 
recyklování
a pomáhejte zachovávat životní prostředí jejich vyhozením do obecních kontejnerů, určených 
k těmto účelům.

— Váš přístroj také obsahuje recyklovatelné materiály, proto je označený 
tímto logem, které oznamuje, že použité přístroje se nesmí míchat mezi 
ostatní odpad. Tímto způsobem se recyklace přístrojů, kterou organizuje váš 
výrobce, uskuteční v nejlepších možných podmínkách, v souladu s evropskou 
směrnicí
2002/96/CE o odpadech elektrických a elektronických vybavení. Informujte se 
na vašem  obecním úřadě nebo u vašeho prodejce, aby jste se dozvěděli, kde 
se nacházejí zběrná místa pro použité přístroje, která jsou nejblíže vašemu 
bydlišti.

— Děkujeme Vám za vaši spolupráci při ochraně životního prostředí.
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1 / PRO UŽIVATELECZ

• POPIS PŘÍSTROJE
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MONTÁŽ DIGESTOŘE

      Vyjměte hliníkový filtr a na obě strany 
motoru nainstalujte uhlíkový filtr. 
Viz Obrázek 3. 
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Odsávání ven (volitelné)

     Jakmile    je    instalační    výška    daná, 
namontuje na vhodné místo hák a ujistěte 
se, že je ve správné poloze. Viz Obrázek. 2.

     Demontujte pojistnou kovovou svorku v
 horní části výstupu vzduchu.

     Napojte na výstup vzduchu prodlužovací 
trubku (není součástí). Viz Obrázek. 6.

     Nasaďte  kuchyňskou  digestoř  na  hák. 
Nejprve  upravte  polohu  a  poté  těleso 
připevněte  pomocí  pojistných  šroubů. 
Viz Obrázek. 7.

     Upevněte plochý držák za vnější komín. 
Viz Obrázek. 8.

     Upevněte komíny na digestoř. Zvedněte 
vrchní komín až ke stropu a pomocí šroubů 
ho uchyťte k držáku. Viz Obrázek. 9.

         Doporučujeme použít komínovou sadu 
ATC-252X, která se prodává samostatně.

POZNÁMKA
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Obrázek 6

Obrázek 7

Obrázek 8

Obrázek 9

VnitŚn² kom²n  
 
Drģ§k vnŊjġ²ho kom²nu 

VnŊjġ² kom²n
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Obrázek 10

Obrázek 10.
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Obrázek 11

Obrázek 11.

Obrázek 11.

(Obrázek 12) se

Obrázek 13.

Obrázek 12

Obrázek 13
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• ÚDRŽBA VAŠEHO PŘÍSTROJE

Pro údržbu vašeho přístroje vám doporučujeme, aby jste používali čistící přípravky značky 
Clearit.

Zkušenosti profesionálů ve 
službách vašich domácností

Clearit vám nabízí profesionální výrobky a řešení, které jsou vyvinuté pro každodenní péči o 
vaše elektrospotřebiče a sporáky.  
Můžete tyto výrobky najít u vašeho prodejce, spolu s kompletní linií doplňků a spotřebního 
zboží.

ÚDRŽBA JAK POSTUPOVAT JAKÉ VÝROBKY / 
DOPLŇKY POUŽÍT

Horní část (povrch) a 
doplňky

Filtrová náplň

Filtr s aktivovaným uhlím

Nikdy nepoužívejte kovové 
drátěnky, abrazívní výrobky 
ani příliš tvrdé kartáče.

Tento fi ltr zachycuje mastné 
výpary a prach. Hraje 
důležitou úlohu v zajištění 
účinnosti zvonu. Pokud se 
objeví odolné skvrny, použijte 
neabrazívní krém a potom 
opláchněte čistou vodou.

Tento fi ltr zachycuje pachy a 
musí se vyměňovat alespoň 
jednou ročně, v závislosti 
na četnosti používání. 
Objednejte tyto fi ltry u 
vašeho dodavatele (uveďte 
referenci, která je uvedená 
na identifi kačním štítku uvnitř 
zvonu) a poznamenejte si 
datum výměny fi ltru.

Na čištění tělesa a otvoru 
pro světlo používejte 
čistící prostředky určené 
pro domácí použití, které 
se ředí ve vodě a potom 
opláchněte čistou vodou a 
vysušte jemným hadříkem.

Používejte čistící prostředky 
pro domácí použití a potom 
opláchněte dostatečným 
množstvím vody a vysušte. 
Filtry lze mýt ve vertikální 
poloze v myčce. 
(Nedovolte, aby se 
dotýkaly špinavého 
nádobí nebo stříbrných 
příborů).

 Varování
          Než začnete provádět jakékoliv práce, musíte přerušit přísun elektrického proudu tak, 
že odpojíte zvon ze zásuvky nebo použijete spínač.
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 Tipy pro úsporu energie
Pro optimální využití vašeho přístroje

•  doporučujeme přístroj připojit potrubím o průměru 150 mm
•  omezte počet ohybů a maximální délku potrubí
•  upravte rychlost podle způsobu vaření a počtu hrnců
•  upřednostněte používání zadního hořáku nebo plotýnky vašeho sporáku
•  pravidelně provádějte údržbu přístroje, abyste uchovali optimální výkon

Toto zařízení splňuje přenesená nařízení Evropské komice (EU) 65/2014 a 66/2014 o 
požadavcích na ekodesign a energetické štítky u digestoří pro domácnost.

Toto zařízení splňuje přenesená nařízení Evropské komice (EU) 65/2014 a 66/2014 o 
požadavcích na ekodesign a energetické štítky u digestoří pro domácnost.
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CZ Informace o ekodesignu / Technický informační list výrobku

Symbol Hodnota Jednotka

Značka
Číslo modelu
Roční spotřeba energie AEC 61.6 kWh/annum
Index energetické účinnosti EEi 68.1 -
Index účinnosti proudění tekutin FDE 21.0 -
Index účinnosti osvětlení LE 51.2 -
Účinnost filtrování mastnoty GFE 54.7 -
Faktor navýšení času f 1.2 -

Maximální objemový průtok vzduchu digestoří Qmax 547.2 m3/h

Objemový průtok vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti Q BEP 294.0 m3/h

Statický tlak v bodu nejlepší účinnosti P BEP 336 P

Spotřeba energie v bodu nejlepší účinnosti W BEP 130.7 W

Nominální spotřeba energie osvětlovacího systému W L 6.0 W

Průměrná intenzita osvětlovacího systému E middle 307 Lux/W

Spotřeba energie v režimu vypnutí P o 0.00 W

Spotřeba energie v pohotovostním režimu P s 0.44 W

Objemový průtok vzduchu při maximální rychlosti v normálním režimu - 524.4 m3/h

Objemový průtok vzduchu při minimální rychlosti v normálním režimu - 313.8 m3/h

Objemový průtok vzduchu v intenzivním režimu/boost - -- m3/h

Emise akustického výkonu při maximální rychlosti v normálním režimu - 69 dB(LWA)

Emise akustického výkonu při minimální rychlosti v normálním režimu - 57 dB(LWA)

Emise akustického výkonu v intenzivní režimu/Boost - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6661B



Symbol Hodnota Jednotka

Značka
Číslo modelu
Roční spotřeba energie AEC 93.0 kWh/annum
Index energetické účinnosti EEi 81.6 -
Index účinnosti proudění tekutin FDE 16.8 -
Index účinnosti osvětlení LE 38.8 -
Účinnost filtrování mastnoty GFE 53.4 -
Faktor navýšení času f 1.4 -

Maximální objemový průtok vzduchu digestoří Qmax 632.8 m3/h

Objemový průtok vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti Q BEP 364.2 m3/h

Statický tlak v bodu nejlepší účinnosti P BEP 288 P

Spotřeba energie v bodu nejlepší účinnosti W BEP 173.5 W

Nominální spotřeba energie osvětlovacího systému W L 6.0 W

Průměrná intenzita osvětlovacího systému E middle 233 Lux/W

Spotřeba energie v režimu vypnutí P o 0.00 W

Spotřeba energie v pohotovostním režimu P s 0.44 W

Objemový průtok vzduchu při maximální rychlosti v normálním režimu - 597.6 m3/h

Objemový průtok vzduchu při minimální rychlosti v normálním režimu - 425.4 m3/h

Objemový průtok vzduchu v intenzivním režimu/boost - -- m3/h

Emise akustického výkonu při maximální rychlosti v normálním režimu - 72 dB(LWA)

Emise akustického výkonu při minimální rychlosti v normálním režimu - 60 dB(LWA)

Emise akustického výkonu v intenzivní režimu/Boost - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6961B
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1 / MÆRKNINGER TIL BRUGER DK

Advarsel
Installationen bør kun udføres af installatører og kvalifi cerede teknikere.

Advarsel
Fjern beskyttelsesfolien fra fi ltret inden brug. 

• MILJØBESKYTTELSE

— Dette apparats emballagemateriale er genbrugeligt. Hjælp med at genbruge det og beskyt 

miljøet ved at afl evere det på et kommunalt genbrugscenter til dette formål.

— En stor del af apparatets materiale er også genbrugeligt. Det er mærket med denne 

etiket for at indikere de brugte dele af apparatet, som ikke bør blandes med andet affald. 

Således vil genanvendelsen af apparatet, der organiseres af fabrikanten, blive 

udført under de bedst mulige forhold, i henhold til EU-direktivet 2002/96/EF 

om Affald af elektrisk og elektronisk udstyr. Kontakt din kommune eller din 

forhandler for at blive oplyst om genbrugscentraler i nærheden af, hvor du 

bor.

— Vi takker dig for, at du gør dit til at beskytte miljøet.
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1 / MÆRKNINGER TIL BRUGERDK

• BESKRIVELSE AF APPARATET
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Udendørs evakuering (valgfrit)

     Når  installationshøjden  er  fastlagt, skal 
du  installere  krogen på  et  passende sted, 
og  holde  den  på  linje.  Se  IIIustration. 2.

     Afmonter det sikre metalgreb på toppen 
af luftudløbet.

     Forbind  forlængerrøret  (medfølger ikke) 
til luftudløbet. Se IIIustration. 6.

     Sæt  emhætten  på  krogen.  Når  du har 
justeret   positionen,   skal   du   fastsætte 
kroppen  med  sikkerhedsskruer.  Se 
IIIustration.7.

     Fastgør det flade beslag på bagsiden af 
skorstenens yderside. Se IIIustration. 8.

     Fastgør skorstenene til hætten. Løft den 
øverste skorsten op til loftet, og fastgør den 
til beslaget med skruerne. Se IIIustration. 9. 

         Det anbefales at bruge skorstenssæt 
ATC-252X, som sælges separat.

BEMÆRK
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IIIustration 6

IIIustration 7

IIIustration 8

IIIustration 9

Skorstenens inderside
Skorstensbeslagets   
yderside

Skorstenens yderside
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IIIustration 10

10:
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IIIustration 11

IIIustration 11.

IIIustration 11.

IIIustration 12

IIIustration 13.

ILLUSTRATION 12

IIIustration 12

IIIustration 13



  

Al vedligeholdelse på dit udstyr bør foretages af:

— enten din forhandler,

— eller en anden kvalifi ceret mekaniker, som er autoriseret til reparation af apparater af 

dette mærke.

Når du laver aftale med ovenstående, skal du opgive hele dit udstyrs reference (model, type 

og serienummer). Disse oplysninger fi ndes på fabrikantens navneskilt påsat dit udstyr.

  

SYMPTOMER LØSNINGER

Emhætten virker ikke…

Emhættens præstation er 
utilstrækkelig…

Emhætten er gået i stå

Kontroller at:

• Strømmen ikke er slået fra.

• En hastighed er valgt.

Kontroller at:

• Den valgte motorhastighed et 
tilstrækkelig for den mængde af mados 
og damp som skal suges ud. 

• Køkkenet er tilstrækkeligt ventileret for 
at tillade indtag af frisk luft.

• Kulfi ltret ikke er opbrugt (emhætte som 
fungerer med recirkuleringsversionen.

Kontroller at:

• Strømmen ikke er slået fra.

• De enpolede automatsikringer ikke er 
blevet aktiveret.
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 Energibesparende råd
For optimal brug af dit apparat,

•  Apparatet skal fortrinsvist tilsluttet til en 150 mm kanal.
•  Begræns antallet af bøjninger og kanalsystemets maksimale længde.
•  Tilpas madlavningsmetodens hastighed og antallet af gryder.
•  Brug af et lavt blus i dit kogeapparat anbefales.
•  Vedligehold dit apparat regelmæssigt for at bevare optimal ydeevne.

Denne enhed overholder de delegerede regulativer (EU) 65/2014 og 66/2014 for 
Europakommissionen om de økologiske designkrav or energimærkning af 
husholdningsemhætters.

Denne enhed overholder de delegerede regulativer (EU) 65/2014 og 66/2014 for 
Europakommissionen om de økologiske designkrav or energimærkning af 
husholdningsemhætters.
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  DKMiljøvenlig designinformation / Teknisk datablad

Symbol Værdi Enhed

Mærke
Modelnummer
Årligt energiforbrug AEC 97.4 kWh/annum
Energieffektivitetsindeks EEi 86.9 -
Dynamisk væske effektivitetsindeks FDE 14.5 -
Belysnings effektivitetsindeks LE 51.2 -
Fedt filtreringseffektivitet GFE 53.8 -
Tids stigningsfaktor f 1.5 -

Emhættens maksimale volumetriske luftstrøm Qmax 550.6 m3/h

Volumetrisk luftstrøm ved det bedste effektivitetspunkt Q BEP 295.8 m3/h

Statisk tryk ved det bedste effektivitetspunkt P BEP 299 P

Strømforbrug ved det bedste effektivitetspunkt W BEP 169.9 W

Belysningssystemets nominelle strømforbrug W L 6.0 W

Belysningssystemets gennemsnitlige oplysning E middle 307 Lux/W

Strømforbrug i slukket tilstand P o 0.00 W

Strømforbrug i slumretilstand P s 0.45 W

Volumetrisk luftstrøm ved maksimal hastighedindstilling i normal tilstand - 524.4 m3/h

Volumetrisk luftstrøm ved minimal hastighedsindstilling i normal tilstand - 328.8 m3/h

Volumetrisk luftstrøm i intensiv/forstærket tilstand - -- m3/h

Lydeffektemissioner ved maksimal hastighedsindstilling i normal tilstand - 68 dB(LWA)

Lydeffektemissioner ved minimal hastighedindstilling i normal tilstand - 61 dB(LWA)

Lydeffektemissioner i intensiv/forstærket tilstand - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6661B



Symbol Værdi Enhed

Mærke
Modelnummer
Årligt energiforbrug AEC 93.0 kWh/annum
Energieffektivitetsindeks EEi 81.6 -
Dynamisk væske effektivitetsindeks FDE 16.8 -
Belysnings effektivitetsindeks LE 38.8 -
Fedt filtreringseffektivitet GFE 53.4 -
Tids stigningsfaktor f 1.4 -

Emhættens maksimale volumetriske luftstrøm Qmax 632.8 m3/h

Volumetrisk luftstrøm ved det bedste effektivitetspunkt Q BEP 364.2 m3/h

Statisk tryk ved det bedste effektivitetspunkt P BEP 288 P

Strømforbrug ved det bedste effektivitetspunkt W BEP 173.5 W

Belysningssystemets nominelle strømforbrug W L 6.0 W

Belysningssystemets gennemsnitlige oplysning E middle 233 Lux/W

Strømforbrug i slukket tilstand P o 0.00 W

Strømforbrug i slumretilstand P s 0.44 W

Volumetrisk luftstrøm ved maksimal hastighedindstilling i normal tilstand - 597.6 m3/h

Volumetrisk luftstrøm ved minimal hastighedsindstilling i normal tilstand - 425.4 m3/h

Volumetrisk luftstrøm i intensiv/forstærket tilstand - -- m3/h

Lydeffektemissioner ved maksimal hastighedsindstilling i normal tilstand - 72 dB(LWA)

Lydeffektemissioner ved minimal hastighedindstilling i normal tilstand - 60 dB(LWA)

Lydeffektemissioner i intensiv/forstærket tilstand - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6961B
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Miljøvenlig designinformation / Teknisk databladDK



INNEHÅLLSFÖRTECKNING                           SE 
 
1 / INFORMATION TILL ANVÄNDAREN  

 Säkerhetsinformation ___________________________________ 108
 Miljöskydd ___________________________________________  113
 Beskrivning av din apparat  ______________________________  114

2 / INSTALLERA DIN APPARAT 
 Installera din spiskåpa _________________________________   115

3 / ANVÄND DIN APPARAT 
 Att använda din spiskåpa _______________________________  117

4 / RENGÖRING OCH UNDERHÅLL FÖR DIN APPARAT 
 Rengör filterpatronerna ________________________________   119
 Byte av kolfilteren ____________________________________   119
Byte av glödlampan ___________________________________ 119

 Underhåll av apparat ___________________________________ 120
5 / FELSÖKNING __________________________________________  121
6 / SERVICE OCH SUPPORT ________________________________  122
 
 
 

Som en del i vårt arbete att hela tiden förbättra våra produkter så vill vi meddela att vi 
förbehåller oss rätten att göra ändringar baserade på tekniska framsteg och ändra 
funktion och utseende utan föregående information.  
 

Varning: 
Innan du installerar och använder din apparat bör du läsa igenom 

informationen i denna manual noggrant. Detta gör att du kan bekanta dig med 
apparaten innan du använder den. 
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1 / INFORMATION TILL ANVÄNDAREN                  SE 
 

 MILJÖSKYDD 
- Den här apparatens förpackningsmaterial kan återvinnas. Gör detta för att skydda 
miljön genom att lämna materialet på den återvinningscentral som anvisas av din 
kommun.  
- Din apparat innehåller också mycket material som kan återvinnas. Detta är märkt med 
en etikett som indikerar att elektroniskt avfall inte bör blandas med vanligt hushållsavfall. 

På detta sätt kan apparaten till stora delar återvinnas av din tillverkare 
under bästa möjliga förhållanden enligt det Europeiska direktivet 
2002/96/EC förande elektriskt avfall och elektronisk utrustning. Vänd dig 
till din återförsäljare för information om vart du kan lämna apparaten för 
återvinning.   
- Vi tackar dig för att du gör din del i att skydda miljön.  
 

 
Varning 
Installationen bör bara utföras av kvalificerade tekniker eller annan 

kompetent personal.  
 
Varning 
Ta bort det skyddande plasthöljet från patronfiltret innan första användning.  
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SE   1 / INFORMATION TILL ANVÄNDAREN                   
 

 BESKRIVNING AV APPARATEN 
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Frånluftsutsläpp utomhus (valfritt)

     Installera  kroken  på  en lämplig plats så 
snart installationshöjden är fixerad, och håll 
den rak. Se Bild 2.

     Avlägsna säkerhetsgreppet i metall högst 
upp på frånluftsutsläppet.

     Fäst ventilationsslangen (inte inkluderad) 
till frånluftsutsläppet. Se Bild 6.

     Sätt  fläktkåpan  på  kroken.  Efter att ha 
justerat  postionen,  fixera  kåpan  med 
säkerhetsskruvar. Se Bild 7.

     Fäst    den    platta    konsolen    bakom 
utomhusskorstenen. Se Bild 8.

     Fäst skorstenen till kåpan. Lyft den övre 
skorstenen upp till taket och fast den till 
konsolen genom att använda skruvarna. Se 
Bild 9. 

         Vi rekommenderar att använda 
skorstenskit ATC-252X, som säljs separat.

OBS!
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Bild 6

Bild 7

Bild 8

Bild 9

Inomhusskorsten
Utomhusskorsten   
konsol

Utomhusskorsten
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Bild 10

10:
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Bild 11

bild 11.

bild 13.

Bild 12

Bild 13
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PROBLEM LÖSNING 

Kåpan fungerar inte... 
Se till att: 
 Strömtillförseln är påslagen. 
 Ett hastighetsläge har valts. 

Kåpan fungerar inte särskilt bra... 

Se till att: 
 Den valda fläkthastigheten är 

tillräcklig för det os som uppstår vid 
matlagningen.  

 Köket h ar b ra v entilation så att 
tillräckligt med frisk luft kommer in.  

 Kolfiltret inte är slutet (om kåpan kör 
i återvinningsläge).  

Kåpan fungerar inte längre. 

Se till att: 
 Strömförsörjningen inte har brutits. 
 Att e nspoliga a vslagningsenheten 

inte har aktiverats.  
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 5 / FELSÖKNING   



Allt underhåll på din apparat ska utföras av:  
- din återförsäljare, 
- eller en annan kvalificerad mekaniker som är auktoriserad för underhåll av apparaten. 
Då du bokar in ett möte, ange hela referensnumret för din utrustning (modell, typ och 
serienummer). Den här informationen finns på tillverkarens platta som är fäst på 
utrustningen.  
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6 / SERVICE OCH SUPPORT  



 Energibesparande råd
För optimal användning av din apparat,

•  Anslut helst apparaten till en 150mm kanal.
•  Minimera antalet krökar och den maximala längden på kanalen.
•  Anpassa din hastighet efter tillagningsmetod samt efter antalet kastruller.
•  Användningen av sparlågan på din matlagningsapparat är att föredra.
•  Underhåll din apparat regelbundet för att bibehålla optimal prestanda.

Denna enhet uppfyller delegerade förordningar (EU) 65/2014 och 66/2014 från Europeiska 
kommissionen angående konstruktionskrav för eco-utformning och energimärkning av 
hushålls�äktar.

Denna enhet uppfyller delegerade förordningar (EU) 65/2014 och 66/2014 från Europeiska 
kommissionen angående konstruktionskrav för eco-utformning och energimärkning av 

123

Information ekodesign / tekniskt informationsblad SE 

Symbol Värde Enhet

Märke
Modellnummer
Årlig energiförbrukning AEC 61.6 kWh/annum
Energieffektivitetsindex EEi 68.1 -
Vätskedynamiskt effektivitetsindex FDE 21.0 -
Belysning effektivitetsindex LE 51.2 -
Fettfiltreringseffektivitet GFE 54.7 -
Tidsökningsfaktor f 1.2 -

Spiskåpans maximala volymetriska luftflöde Qmax 547.2 m3/h

Volymetriskt luftflöde vid optimal effektivitetspunkt Q BEP 294.0 m3/h

Statiskt tryck vid bästa effektivitetspunkt P BEP 336 P

Strömförbrukning vid bästa effektivitetspunkt W BEP 130.7 W

Nominell effektförbrukning av belysningssystem W L 6.0 W

Genomsnittlig illumination av belysningssystemet E middle 307 Lux/W

Strömförbrukning i avstängt läge P o 0.00 W

Strömförbrukning i standby-läge P s 0.44 W

Volymetriskt luftflöde vid högsta hastighetsinställning i normalläge - 524.4 m3/h

Volymetriskt luftflöde vid minsta hastighetsinställning i normalläge - 313.8 m3/h

Volymetriskt luftflöde vid intensivt/Boost-läge - -- m3/h

Bullernivå vid högsta hastighetsinställning i normalläge - 69 dB(LWA)

Bullernivå vid minsta hastighetsinställning i normalläge - 57 dB(LWA)

Bullernivå vid intensivt / Boost-läge - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6661B



Symbol Värde Enhet

Märke
Modellnummer
Årlig energiförbrukning AEC 93.0 kWh/annum
Energieffektivitetsindex EEi 81.6 -
Vätskedynamiskt effektivitetsindex FDE 16.8 -
Belysning effektivitetsindex LE 38.8 -
Fettfiltreringseffektivitet GFE 53.4 -
Tidsökningsfaktor f 1.4 -

Spiskåpans maximala volymetriska luftflöde Qmax 632.8 m3/h

Volymetriskt luftflöde vid optimal effektivitetspunkt Q BEP 364.2 m3/h

Statiskt tryck vid bästa effektivitetspunkt P BEP 288 P

Strömförbrukning vid bästa effektivitetspunkt W BEP 173.5 W

Nominell effektförbrukning av belysningssystem W L 6.0 W

Genomsnittlig illumination av belysningssystemet E middle 233 Lux/W

Strömförbrukning i avstängt läge P o 0.00 W

Strömförbrukning i standby-läge P s 0.44 W

Volymetriskt luftflöde vid högsta hastighetsinställning i normalläge - 597.6 m3/h

Volymetriskt luftflöde vid minsta hastighetsinställning i normalläge - 425.4 m3/h

Volymetriskt luftflöde vid intensivt/Boost-läge - -- m3/h

Bullernivå vid högsta hastighetsinställning i normalläge - 72 dB(LWA)

Bullernivå vid minsta hastighetsinställning i normalläge - 60 dB(LWA)

Bullernivå vid intensivt / Boost-läge - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6961B
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SE   Information ekodesign / tekniskt informationsblad



ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ                            GR 
 
1 / ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΧΡΗΣΤΗ  

 Συστάσεις ασφαλείας _________________________________  126
 Περιβαλλοντική προστασία _____________________________ 132
 Περιγραφή της συσκευής σας ___________________________ 133

2 / ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ 
 Εγκατάσταση του απορροφητήρα ________________________ 134

3 / ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΩΝΤΑΣ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ 
 Για τη χρήση του απορροφητήρα σας _____________________ 137 

4 / ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ 
 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΦΥΣΙΓΓΙΩΝ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ_____________ 139 
 ΑΛΛΑΓΗ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ  _____________________ 139 
ΑΛΛΑΓΗ ΤΗΣ ΛΑΜΠΑΣ ΦΩΤΙΣΜΟΥ _____________________ 140

 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ ______________________ 141 
5 / ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ _________________________  143
6 / ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ________________________ 144 
 
 

 
 
Στα πλαίσια της δέσμευσης μας για τη διαρκή βελτίωση των προϊόντων μας, διατηρούμε 
το δικαίωμα να προβούμε σε αλλαγές με βάση τις τεχνολογικές εξελίξεις των τεχνικών και 
λειτουργικών χαρακτηριστικών καθώς και της εμφάνισης των προϊόντων.  
 

Προειδοποίηση: 
Πριν εγκαταστήσετε και λειτουργήσετε τη συσκευή, διαβάστε προσεκτικά το 

παρόν Εγχειρίδιο Εγκατάστασης και Χρήσης για να εξοικειωθείτε με τη λειτουργία 
της συσκ
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 ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ 
- Το υλικό της συσκευασίας της παρούσας συσκευής είναι ανακυκλώσιμο. Βοηθήστε 
στην ανακύκλωση του και προστατέψτε το περιβάλλον απορρίπτοντας τη στους 
δημοτικούς κάδους που προορίζονται για αυτό το σκοπό.  
- Επίσης, η συσκευή σας καθεαυτή περιέχει ένα σημαντικό ποσοστό ανακυκλώσιμου 
υλικού. Φέρει τη σήμανση με αυτή την ετικέτα για να υποδηλώσει ότι οι μεταχειρισμένες 

συσκευές δεν πρέπει να αναμιγνύονται με άλλα σκουπίδια. Με αυτό τον 
τρόπο, η ανακύκλωση της συσκευής γίνεται σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2002/96/EC σχετικά με την Απόρριψη Ηλεκτρικού και 
Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού. Επικοινωνήστε με το δήμο ή με το 
λιανοπωλητή σας για τα σημεία περισυλλογής μεταχειρισμένων συσκευών 
που είναι πλησιέστερα στην κατοικία σας. 
- Σας ευχαριστούμε για τη συμβολή σας στην προστασία του 

περιβάλλοντος. 
 
 

Προειδοποίηση 
Η εγκατάσταση πρέπει να γίνεται μόνο από ειδικούς εγκατάστασης και 

ειδικευμένους τεχνικούς.  
 
Προειδοποίηση 
Αφαιρέστε την προστατευτική ταινία από το φυσίγγιο του φίλτρου πριν τη 

χρήση. 
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 ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ 
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΗΡΑ
 

   Αφαιρέστε  το  φίλτρο  αλουμινίου  και 
τοποθετήστε  το  φίλτρο άνθρακα στις δύο 
πλευρές  του  μοτέρ.  Δείτε  Εικ 3.
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ǭŮȆŰȌȏȍȂǿŬ ŬȊŬȇȖȇȈȒůȄȎ



 

 
 
πρέπει να κατευθύνεται σε εξωτερικό τοίχο. 

 
- Μετά την εγκατάσταση, 

σιγουρευτείτε ότι ο απορροφητήρας είναι 
οριζοντιοποιημένος για την αποφυγή 
συγκέντρωσης λίπους στα άκρα. Δείτε την 
Εικ. 5 

 
Σωστό Λάθος 

Εικ 5 
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  2 / ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ          



● Εξαγωγή σε εξωτερικό χώρο (προαιρετική)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
           Προτείνουμε  να  χρησιμοποιήσετε  κιτ 
καμινάδας ATC-252X, το οποίο πωλείται 
ξεχωριστά.

Τοποθετήστε   τον   απορροφητήρα   σε 
κατάλληλο  σημείο  place  αφού  έχετε 
σταθεροποιήσει   το   ύψος,  και 
ευθυγραμμίστε  τον.  Δείτε  την  Εικ 2.
Αποσυνδέστε  τη  μεταλλική  λαβή 
ασφαλείας  στο  πάνω  μέρος  της 
εξόδου αέρα.
Συνδέστε το σωλήνα επέκτασης (δεν 
περιλαμβάνεται) στην έξοδο του αέρα. 
Δείτε την.
Τοποθετήστε τον απορροφητήρα στο 
γάντζο. Αφού ρυθμίσετε τη θέση, 
στερεώστε το σώμα με βίδες. Δείτε την 
Εικ 7.
Στερεώστε τον επίπεδο βραχίονα πίσω 
στην εξωτερική πλευρά της καμινάδας. 
Δείτε την Εικ 8.
Στερεώστε την καμινάδα στον 
απορροφητήρα. Σηκώστε το πάνω μέρος 
της καμινάδας όσο πάει και στερεώστε το 
στο βραχίονα στήριξης με βίδες. Δείτε 
την Εικ 9.
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Εικ 6

Εικ 7

Εικ 8

Εικ 9

Εσωτερικό καμινάδας
Βραχίονας εσωτερικού 
καμινάδας

Εξωτερικό καμινάδας



ΓΙΑ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟΝ ΑΠΟΡΡΟΦΗΤΗΡΑ
1. Συνδέστε τον απορροφητήρα: Όταν ξεκινήσει 
η τροφοδοσία, μπαίνει σε λειτουργία ο οπίσθιος 
φωτισμός. Η ένδειξη της ώρας “24-ωρη”, η 
έξοδος του αεραγωγού είναι εκτός λειτουργίας, 
και η συσκευή είναι σε κατάσταση αναμονής. Εάν 
δε μπει σε λειτουργία, ο οπίσθιος φωτισμός 
απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 30 
δευτερόλεπτα. 
2. Πατώντας το πλήκτρο “     ” μια φορά, μπαίνει 
σε λειτουργία η λάμπα και ανάβει η ένδειξη “     ”. 
Πατώντας το πλήκτρο ξανά, σβήνει η λάμπα και η 
ένδειξη “     ”. 
3. Γι να χρησιμοποιήσετε το πλήκτρο της 
ταχύτητας “     ”. Ο κινητήρας διαθέτει τρεις 
ταχύτητες: Χαμηλή, Μεσαία, Υψηλή. 
- Πατώντας το πλήκτρο “     ” μια φορά, ο 
κινητήρας ξεκινάει να λειτουργεί σε ΧΑΜΗΛΗ 
ταχύτητα. 
- Πατώντας το πλήκτρο “     ” ξανά, ο κινητήρας 
μεταβαίνει στη ΜΕΣΑΙΑ ταχύτητα λειτουργίας.
- Πατώντας το πλήκτρο “     ” μία ακόμα φορά, ο 
κινητήρας μεταβαίνει στην ΥΨΗΛΗ ταχύτητα 
λειτουργίας. 
- Όταν είναι σε λειτουργία, το πάτημα του 
πλήκτρου  “     ” αλλάζει την ταχύτητα του 
κινητήρα μεταξύ: “ΧΑΜΗΛΗΣ ΜΕΣΑΙΣ ΥΨΗΛΗΣ 
– ΧΑΜΗΛΗΣ
 - ΜΕΣΑΙΣ...” κυκλικά 
4. Πιέζοντας το πλήκτρο “     ” μια φορά, ο 
κινητήρας του απορροφητήρα ξεκινάει να 
λειτουργεί στην ταχύτητα που λειτούργησε την 
τελευταία φορά. Το πάτημα του πλήκτρου “     ” 
ξανά, σταματάει τη λειτουργία του κινητήρα. 
5. Για να χρησιμοποιήσετε το πλήκτρο του 
χρονοδιακόπτη “     ”: 
Η προεπιλεγμένη ρύθμιση της ώρας είναι 12:00. 
Όταν η λειτουργία του απορροφητήρα διακοπεί, η 
ώρα επιστρέφει αυτόματα στην ένδειξη 12:00, και 
θα χρειαστεί να ρυθμίσετε την ώρα ξανά.
- Όταν τα πλήκτρα “     ” και “     ” δε λειτουργούν, 
το πλήκτρο “     ” χρησιμοποιείται για τη ρύθμιση 
της ώρας. 

Χρονοδιακόπτης

Φως

Ταχύτητα

Τροφοδοσία

Εικ. 10
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- Πατώντας το πλήκτρο “    ” για 2-5 δευτερόλεπτα
, θα αναβοσβήσει η ενότητα “        ”, και τα δύο 
τελευταία ψηφία της ένδειξης. Το πάτημα του 
πλήκτρου “     ” αυξάνει την ένδειξη κατά ένα 
βαθμό, και το πάτημα του πλήκτρου “     ” μειώνει 
την ένδειξη κατά ένα βαθμό. Το βήμα αύξησης/
μείωσης είναι ένας βαθμός (01) κάθε φορά που 
πιέζονται τα αντίστοιχα πλήκτρα μια φορά. Το 
μεγαλύτερο ψηφίο που μπορεί να σχηματιστεί 
είναι 23. Το πλήκτρο “     ” δε μπορεί να ξεπεράσει 
την εν λόγω τιμή. Εάν η ένδειξη γίνει 00, το 
πλήκτρο “     ” σταματάει τη λειτουργία του. 
- Πατώντας το πλήκτρο του χρονοδιακόπτη “     ” 
δεύτερη φορά, η ενότητα “     ” και τα δύο 
τελευταία ψηφία που ρυθμίζουν τα λεπτά, 
αναβοσβήνουν. Το πάτημα του πλήκτρου “     ” 
αυξάνει την ένδειξη κατά ένα βαθμό, και το 
πάτημα του πλήκτρου “     ” μειώνει την ένδειξη 
κατά ένα βαθμό. Το βήμα αύξησης/μείωσης είναι 
ένας βαθμός (01) κάθε φορά που πιέζονται τα 
αντίστοιχα πλήκτρα μια φορά. Το μεγαλύτερο 
ψηφίο που μπορεί να σχηματιστεί είναι  59. Το 
πλήκτρο “     ” δε μπορεί να ξεπεράσει την εν 
λόγω τιμή. Εάν  η  ένδειξη  γίνει  00,  το πλήκτρο 
“     ” σταματάει τη λειτουργία του.
- Το πάτημα του πλήκτρου “     ” τρίτη φορά 
δηλώνει έξοδο και επιβεβαίωση της ρύθμισης της 
ώρας. 
- Το πάτημα του πλήκτρου “     ” για 2-5 
δευτερόλεπτα στη συγκεκριμένη λειτουργία, 
αντιστοιχεί στη ρύθμιση της ώρας. Το πάτημα του 
δεύτερη φορά ρυθμίζει τα λεπτά. Το πάτημα 
Τρίτη φορά δηλώνει την έξοδο και την 
επιβεβαίωση της ρύθμισης. Η ίδια διαδικασία 
επαναλαμβάνεται ξανά και ξανά με το πάτημα 
των αντίστοιχων πλήκτρων. (Η διαδικασία δεν 
ξεκινάει εάν δεν προηγηθεί πάτημα του πλήκτρου 
για πάνω από 2 δευτερόλεπτα, την πρώτη φορά
). 
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Εικ 11

Εικ 12

11.



 

 

 

 ΑΛΛΑΓΗ ΤΗΣ ΛΑΜΠΑΣ ΦΩΤΙΣΜΟΥ 
Αφαιρέστε το πλαίσιο και το τζάμι και στη 
συνέχεια αφαιρέστε την καμένη λάμπα. Δείτε 
την εικόνα 9. 
Τοποθετήστε τη νέα λάμπα, και βάλτε ξανά 
πίσω στη θέση τους το τζάμι και το πλαίσιο.  
 

Προσοχή 
Πριν αλλάξετε τις  

λάμπες σιγουρευτείτε ότι η συσκευή είναι 
εκτός λειτουργίας. 

Εικ.13
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Προειδοποίηση 
Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία, πρέπει να διακοπεί η τροφοδοσία 

ρεύματος στον απορροφητήρα, βγάζοντάς τη από την πρίζα είτε χρησιμοποιώντας 
το διακόπτη του ηλεκτρικού ρεύματος.  

 
 ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΣΑΣ 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΠΡΟΙΟΝΤΑ/ΠΑΡΕΛΚΟΜΕΝΑ 
ΠΟΥ ΧΡΕΙΑΖΟΝΤΑΙ 

Η άνω επιφάνεια 
και τα παρελκόμενα 

Μη χρησιμοποιείτε 
συρμάτινα σφουγγαράκια, 
λειαντικά προϊόντα ή πολύ 
σκληρές βούρτσες. 

Για να καθαρίσετε το σώμα 
και τη κάλυμμα του 
φωτιστικού, 
χρησιμοποιήστε μόνο 
οικιακά προϊόντα 
καθαρισμού του εμπορίου,  
διαλυμένα σε νερό και στη 
συνέχεια ξεβγάλετε με 
καθαρό νερό, και 
στεγνώστε τα με απαλό 
ύφασμα.  

Φυσίγγιο φίλτρου 

Αυτό το φίλτρο παγιδεύει 
υδρατμούς λίπους και 
σκόνη. Το συγκεκριμένο 
εξάρτημα παίζει σημαντικό 
ρόλο στη διασφάλιση της 
αποτελεσματικής 
λειτουργίας του 
απορροφητήρα. Στην 
περίπτωση δύσκολων 
λεκέδων χρησιμοποιήστε  
μη λειαντική κρέμα, και 
ξεβγάλετε με καθαρό νερό.  

Χρησιμοποιήστε οικιακό 
προϊόν καθαρισμό του 
εμπορίου και στη συνέχεια 
ξεβγάλετε με άφθονο νερό 
και στεγνώστε το. Αυτά τα 
φίλτρα καθαρίζονται σε 
κατακόρυφη θέση στο 
νιπτήρα σας. (Προσέξτε να 
μην έλθουν σε επαφή με 
βρώμικα πιάτα ή με 
μαχαιροπήρουνα.) 

Ενεργοποιημένο 
φίλτρο άνθρακα 

Αυτό το φίλτρο παγιδεύει τις 
οσμές και πρέπει να 
καθαρίζεται τουλάχιστον μία 
φορά το χρόνο ανάλογα με 
το επίπεδο της χρήσης του. 
Πρέπει να παραγγείλετε 
αυτά τα φίλτρα από το 
μεταπωλητή σας  
(αναφέροντας τα στοιχεία 
του προϊόντος που 
αναγράφονται στο 
εσωτερικό του 
απορροφητήρα) και να 
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σημειώσετε την ημερομηνία 
αλλαγής του φίλτρου. 
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ΣΥΜΠΤΩΜΑΤΑ ΛΥΣΕΙΣ 

Ο απορροφητήρας δε λειτουργεί... 
Σιγουρευτείτε ότι: 
 Δεν έχει διακοπεί η τροφοδοσία. 
 Έχει επιλεγεί ταχύτητα λειτουργίας. 

Ο απορροφητήρας δε λειτουργεί 
ικανοποιητικά... 

Σιγουρευτείτε ότι: 
 Η επιλεγμένη ταχύτητα του μοτέρ 

επαρκεί για τον καθαρισμό της  
ποσότητας του καπνού και των 
υδρατμών που εκλύονται. 

 Η κουζίνα αερίζεται επαρκώς με 
φρέσκο αέρα. 

 Το φίλτρου του άνθρακα δεν έχει 
φθορές (ο απορροφητήρας 
λειτουργεί στη λειτουργία της 
ανακύκλωσης-recycling) 

Ο απορροφητήρας σταμάτησε να 
λειτουργεί. 

Σιγουρευτείτε ότι: 
 Δεν έχει διακοπεί η τροφοδοσία. 
 Δεν έχει ενεργοποιηθεί η συσκευή 

διακοπής μονής πόλωσης. 
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Οποιαδήποτε συντήρηση του εξοπλισμού σας πρέπει να εκτελείται από: 
- το μεταπωλητή σας, 
- ή ειδικευμένο μηχανικό που είναι εξουσιοδοτημένος για τις συσκευές της συγκεκριμένης 
μάρκας. Όταν κανονίσετε ραντεβού, αναφέρετε τα πλήρη στοιχεία του εξοπλισμού σας 
(μοντέλο, τύπος και σειριακό αριθμό). Οι πληροφορίες βρίσκονται στην ετικέτα του 
κατασκευαστή που είναι προσκολλημένη στον εξοπλισμό σας. 
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Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τους κανονισμούς (ΕΕ) 65/2014 και 66/2014 της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής σχετικά με τις απαιτήσεις για τον οικολογικό σχεδιασμό και την 
ενεργειακή σήμανση των οικιακών απορροφητήρων.
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Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Μάρκα
Αριθμός μοντέλου
Ετήσια κατανάλωση ενέργειας AEC 61.6 kWh/annum
Δείκτης ενεργειακής απόδοσης EEi 68.1 -
Μεταβλητός δυναμικός δείκτης απόδοσης   FDE 21.0 -
Δείκτης απόδοσης φωτισμού LE 51.2 -
Απόδοση φιλτραρίσματος λίπους GFE 54.7 -
Συντελεστής αύξησης χρόνου f 1.2 -

Μέγιστη ογκομετρική ροή του αέρα του απορροφητήρα Qmax 547.2 m3/h

Ογκομετρική ροή του αέρα στο καλύτερο σημείο απόδοσης Q BEP 294.0 m3/h

Στατική πίεση στο καλύτερο σημείο απόδοσης P BEP 336 P

Κατανάλωση ρεύματος στο καλύτερο σημείο απόδοσης W BEP 130.7 W

Ονομαστική κατανάλωση ρεύματος του συστήματος φωτισμού W L 6.0 W

Μέσος φωτισμός του συστήματος φωτισμού E middle 307 Lux/W

Κατανάλωση ρεύματος όταν η συσκευή είναι σβηστή P o 0.00 W

Κατανάλωση ρεύματος σε κατάσταση αναμονής P s 0.44 W

Ογκομετρική ροή του αέρα στη μέγιστη ρύθμιση της ταχύτητας σε κανονική λειτουργία - 524.4 m3/h

Ογκομετρική ροή του αέρα στην ελάχιστη  ταχύτητα  σε κανονική λειτουργία - 313.8 m3/h

Ογκομετρική ροή του αέρα σε Εντατική λειτουργία/λειτουργία Boost. - -- m3/h

Εκπομπές  ήχου στη μέγιστη ρύθμιση ταχύτητας σε κανονική λειτουργία - 69 dB(LWA)

Εκπομπές  ήχου στην ελάχιστη ρύθμιση ταχύτητας σε κανονική λειτουργία - 57 dB(LWA)

Εκπομπές ήχου σε Εντατική λειτουργία/λειτουργία Boost - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6661B



Σύμβολο Τιμή Μονάδα

Μάρκα
Αριθμός μοντέλου
Ετήσια κατανάλωση ενέργειας AEC 93.0 kWh/annum
Δείκτης ενεργειακής απόδοσης EEi 81.6 -
Μεταβλητός δυναμικός δείκτης απόδοσης   FDE 16.8 -
Δείκτης απόδοσης φωτισμού LE 38.8 -
Απόδοση φιλτραρίσματος λίπους GFE 53.4 -
Συντελεστής αύξησης χρόνου f 1.4 -

Μέγιστη ογκομετρική ροή του αέρα του απορροφητήρα Qmax 632.8 m3/h

Ογκομετρική ροή του αέρα στο καλύτερο σημείο απόδοσης Q BEP 364.2 m3/h

Στατική πίεση στο καλύτερο σημείο απόδοσης P BEP 288 P

Κατανάλωση ρεύματος στο καλύτερο σημείο απόδοσης W BEP 173.5 W

Ονομαστική κατανάλωση ρεύματος του συστήματος φωτισμού W L 6.0 W

Μέσος φωτισμός του συστήματος φωτισμού E middle 233 Lux/W

Κατανάλωση ρεύματος όταν η συσκευή είναι σβηστή P o 0.00 W

Κατανάλωση ρεύματος σε κατάσταση αναμονής P s 0.44 W

Ογκομετρική ροή του αέρα στη μέγιστη ρύθμιση της ταχύτητας σε κανονική λειτουργία - 597.6 m3/h

Ογκομετρική ροή του αέρα στην ελάχιστη  ταχύτητα  σε κανονική λειτουργία - 425.4 m3/h

Ογκομετρική ροή του αέρα σε Εντατική λειτουργία/λειτουργία Boost. - -- m3/h

Εκπομπές  ήχου στη μέγιστη ρύθμιση ταχύτητας σε κανονική λειτουργία - 72 dB(LWA)

Εκπομπές  ήχου στην ελάχιστη ρύθμιση ταχύτητας σε κανονική λειτουργία - 60 dB(LWA)

Εκπομπές ήχου σε Εντατική λειτουργία/λειτουργία Boost - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6961B
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Atención
La instalación está reservada a los instaladores y técnicos cualifi cados.

Atención
Antes de utilizar por primera vez el fi ltro modular, retire la película protectora.

• PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

— Los materiales utilizados para el embalaje de este aparato son reciclables. Participe en 

su reciclaje y contribuya así a conservar el medio ambiente tirándolos a los contenedores 

municipales previstos para ellos.

— Su aparato también contiene materiales reciclables, por lo que está marcado con este 

logotipo que le indica que los aparatos desechados no deben mezclarse con 

otros residuos. Actuando así, el reciclaje de los aparatos que organiza su 

fabricante se efectuará en las mejores condiciones posibles, de acuerdo con 

la directiva europea 2002/96/CE sobre los residuos de equipos eléctricos y 

electrónicos. Consulte en su ayuntamiento o a su vendedor para conocer 

dónde se encuentran los puntos de recogida de aparatos desechados más 

cercanos a su domicilio.

— Le damos las gracias por su colaboración en la protección del medio am-

biente.
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• DESCRIPCIÓN DEL APARATO
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   Pour de meilleurs résultats, la hotte doit 
être  installée  à une distance de 65-75 cm 
sur le comptoir. Voir Figure 1.

 

        Extraiga el filtro de aluminio e instale el 
filtro de carbón en ambos lados del motor. 
Vea la Figure. 3.

   Installez le tube d’extension de la hotte.
Voir Figure 3.

   Accrochez la cloche sur le crochet. Voir 
Figure 4.

Après réglage de la position, mettre le corps 
avec des vis de sécurité.

ENSAMBLE DE LA CAMPANA

75cm
65cm

Nota
         Deux trous de sécurité sont 
positionnées dans le boîtier arrière, 
avec un diamètre de 6 mm.
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Abrir

Cerrar

Figure 1

Figure 2

Figure 3

Figure 4

Figure 5

Modo de reciclado



ES

Evacuación exterior (opcional)

     Instale la campana en un lugar adecuado 
una  vez  fijada  la  altura  de  instalación,  y 
manténgala en línea. Vea la Figure. 2.

     Desmonte  el  asa  de  metal  en  la parte 
superior de la salida de aire.

     Conecte el tubo de extensión (no incluido) 
a la salida de aire. Vea la Figure. 6.

     Coloque  la  campana  sobre  el  gancho. 
Después  de  ajustar  la  posición,  fije  el 
cuerpo con los tornillos de seguridad. Vea la 
Figure. 7.

     Fije el soporte plano detrás del conducto 
de salida. Vea la Figure. 8.

     Fije los conductos a la campana. Levante 
el conducto superior hasta el techo y fíjelo 
al soporte usando los tornillos. Vea la 
Figure. 9. 

         Recomendamos  que  use  el  kit  del 
conducto  ATC-252X,  que  se  vende  por 
separado.

NOTA
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Figure 6

Figure 7

Figure 8

Figure 9

Conducto interno
Soporte de conducto  
externo

Conducto externo



Comment utiliser le panneau de contrôle. Voir Illustration 10 : 

1. Branchez   la  hotte :  le  voyant  lumineux 
supérieur  s’allume  lorsque  la  hotte est en 
marche,  puis  l’équipement  est  à l’arrêt  et 
prêt à l’emploi lorsque le « mode 24 heures » 
s’affiche.  Le voyant disparaît 
automatiquement  au  bout  de 30 secondes  
en l’absence d’action.  

2. Appuyez  une  fois  sur  le  bouton «      », 
la  lumière  et  l’icône  «      »  s’allument.  
Appuyer à nouveau sur le bouton «      » et la 
lumière et  l’icône «      »  s’éteignent. 

3. Utilisation  du  bouton  de  vitesse «      ». 
Le  moteur  comporte  trois vitesses : lente ; 
moyenne ; rapide. 
1) Appuyez une fois sur le bouton «       »  et 
le moteur démarre en mode vitesse LENTE.  
2) Appuyez à nouveau sur le bouton «       »  
et  le  moteur  fonctionne  en  mode  vitesse 
MOYENNE.  
3) Appuyer  une  dernière fois  sur le bouton 
«      »  et  le  moteur  fonctionne  en  mode 
vitesse RAPIDE. 
4) Vous   pouvez   changer   la   vitesse  du 
moteur  lorsque l’appareil est en marche en 
appuyant sur «      » : « LENTE-MOYENNE - 
RAPIDE-LENTE-MOYENNE...... » dans 
l’ordre. 

4. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRÊT 
«      » une  fois  et le moteur de la  hotte  se 
met en marche à la vitesse définie lors de la 
dernière utilisation. Appuyez à nouveau sur 
«      »pour arrêter le moteur. 

5. Utilisation du bouton du minuteur «      » :    
L’heure  réglée par défaut est 12:00. L’heure 
se remet  automatiquement à  12:00 lorsque 
la  hotte  est  débranchée.  Vous devez alors 
redéfinir l’heure. 

    

PARA USAR SU CAMPANA DE COCINA

 

 

 
 

 

 
   

 

MINUTEUR

VOYANT LUMINEUX

VITESSE 

MARCHE/  ARRET
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Figure 10



3) Si  aucun  des  deux  boutons  «      »   et 
«      » ne fonctionnent, le bouton «      » sert 
à régler l’heure. 
①. Appuyez sur le bouton «      » pendant 2 
     à  5  secondes  et  le  segment de l’heure 
    «            »  ainsi  que  les  deux  premiers 
    chiffres du réglage de l’heure clignoteront. 
    Appuyez  sur  le  bouton «      »  pour 
    augmenter  le chiffre et  sur le bouton  
    «      »  pour le diminuer graduellement. Le 
    chiffre  varie  ainsi  d’1  unité  à  chaque 
    pression du bouton et ce jusqu´’à 23. Le 
    bouton «      »  arrête  de  fonctionner 
    au-delà de ce chiffre. Le bouton «      » ne 
    fonctionne plus si le chiffre est égal à 00. 
②. Appuyez sur le bouton du minuteur «      » 
    une  deuxième  fois,  et  le   segment   de 
    l’heure  «            » ainsi  que  les  deux 
    derniers chiffres des minutes clignoteront. 
    Appuyez  sur  le  bouton  «      »  pour  
    augmenter le chiffre et sur le bouton 
    «      » pour le diminuer graduellement. Le 
    chiffre varie ainsi d’1 unité à chaque 
    pression du bouton et ce  jusqu´’à 59.  Le 
    bouton «      »  arrête de fonctionner au-delà 
    de  ce  chiffre.  Le  bouton «      » ne 
    fonctionne plus si le chiffre est égal à 00. 
③. Appuyez sur le bouton du minuteur «      » 
    une troisième fois pour confirmer et sortir 
    des paramètres de réglage de l’heure.  
④. Appuyez sur le bouton du minuteur «      » 
    pendant 2 à 5 secondes pour régler l’heure. 
    Appuyez  à  nouveau  pour  changer  les 
    minutes,  puis  une  troisième  fois  pour 
    confirmer  et  quitter.  La  procédure  se 
    répètera aussi souvent que vous appuierez 
    sur le bouton (elle ne fonctionnera pas si 
    vous n’avez pas appuyé au minimum 2 
    secondes la première fois).  

2) Pour  utiliser  le  "compte  à  rebours", 
    appuyez sur le bouton du minuteur «      » 
    quand le capot est working.Select l'heure 
    en utilisant le «      » et «      » bouton. 
    Puis appuyez sur le bouton de la minuterie
    «      » et le compte à rebours commence. 
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CAMBIO Y LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTI-GRASA

Tear Quite los filtros tal y como se indica en la
Imagen 11;

Puede limpiar el filtro tal y como se describe
a continuación:
   1. Póngalo a remojo durante unos 3
    minutos en agua caliente (40-50 grados)
    con un detergente quita grasa y luego
    cepíllelo suavemente con un cepillo
    suave. Por favor, no aplique demasiada
    presión para evitar daños.
    2. puede introducirlo en el lavavajillas
    con detergente, pero debe configurar la
    temperatura alrededor de los 60 grados.

Por favor, no use un detergente abrasivo ya
que dañaría la campana.

Asegúrese de que la campana está
desconectada antes de limpiarla.

Quite los filtros.

Los   filtros   de   carbón   vegetal   se 
encuentran en los extremos del motor. Gire 
los  filtros  de  carbón  vegetal en sentido
contrario a las agujas del reloj hasta que 
las haya desatornillado

Realice el procedimiento inverso para
instalar el filtro de carbón vegetal.

Nota

INSTALACIÓN  DEL  FILTRO  DE  CARBÓ

Extraiga el soporte y el cristal y luego extraiga
la bombilla estropeada. Ver Imagen 13. Fije la
nueva bombilla, el cristal y el soporte. Atención:
antes de cambiar las luces, asegúrese de que
el aparato está desconectado.

          El carbón vegetal no puede 
lavarse o reciclarse. Deberá cambiarlo
al menos cada cuatro meses.

Advertencia:

SUSTITUCIÓN DE LA BOMBILLA

          Compruebe   que   la   campana   está 
apagada antes de limpiarla

1 2

Close

Open
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• MANTENIMIENTO DE SU APARATO

Para preservar su aparato, le recomendamos que use productos de limpieza de la marca 

Clearit.

La experiencia profesional 

al servicio de las personas

Clearit le ofrece productos y soluciones profesionales diseñadas para el cuidado diario de 

sus aparatos domésticos y cocinas.

Puede encontrar estos productos en su minorista habitual, junto con una completa línea de 

accesorios y consumibles.

MANTENIMIENTO QUÉ HACER 
PRODUCTOS / ACCESORIOS 

QUE SE DEBEN USAR

Parte superior (superfi cie) 
y accesorios

Cartucho de fi ltro

Filtro de carbón activado

Nunca use estropajos 

metálicos, productos 

abrasivos o cepillos 

demasiado duros.

Este fi ltro retiene vapores 
grasos y polvo. Este 
componente juega un papel 
importante para garantizar 
la efi cacia de su campana. 
En el caso de manchas 
resistentes, use una crema 
no abrasiva y aclárela 
posteriormente con agua 
limpia.

Este fi ltro retiene olores 
y debe cambiarse al 
menos una vez al año, 
dependiendo del nivel de 
uso. Deberá pedir estos 
fi ltros a su distribuidor 
(indicando la referencia 
que se muestra en la placa 
de identifi cación que se 
encuentra en el interior de la 
campana) y anote la fecha 
de sustitución del fi ltro.

Para limpiar el cuerpo y 
el orifi cio de encendido, 
deberá usar productos de 
limpieza de uso doméstico 
diluidos en agua y luego 
aclarar usando agua limpia, 
secando posteriormente 
con un trapo suave.

Utilice un producto de 
limpieza de uso doméstico 
y luego aclárelo con 
abundante agua y séquelo. 
Estos fi ltros se pueden 
limpiar en posición vertical 
en su lavavajillas.
(No permita que entren en 

contacto con platos sucios 

o platería).

Advertencia
          Antes de realizar cualquier trabajo, el suministro eléctrico de la campana debe estar 
desconectado, bien desenchufándola o usando un disyuntor.
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ES4 / CUIDADO Y LIMPIEZA DE SU APARATO



SINTOMAS SOLUCIONES

La campana no funciona...

El rendimiento de la campana
es insufi ciente...

La campana se ha parado
mientras estaba functionando.

Compruebe que :

• no hay un corte de corriente.

• se ha seleccionado una velocidad.

Compruebe que :

• la velocidad del motor que ha 
seleccionado es sufi ciente para la 
cantidad de humo y el vapor de agua 
producido.

• la cocina esta sufi cientemente 
ventilada para que pueda entrar aire.

• el fi ltro de carbono no esta gastado 
(campana en version reciclaje).

Compruebe que :

• no hay un corte de corriente.

• no se ha activado el dispositivo de 
corte omnipolar.

  

Las intervenciones que requiera la máquina deberán ser efectuadas:

— por el revendedor,

— o por cualquier profesional cualifi cado depositario de la marca.

Al llamar, mencione la referencia completa de la máquina (modelo, tipo y número de serie).

Estos datos fi guran en la placa de identifi cación situada en la máquina.
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Símbolo Valor Unidad
Marca
Número de modelo
Consumo de energía anual AEC 61.6 kWh/annum
Índice de eficiencia energético EEi 68.1 -
Índice de eficiencia de dinámica de fluidos FDE 21.0 -
Índice de eficiencia de iluminación LE 51.2 -
Eficiencia de filtración de grasa GFE 54.7 -
Factor de aumento de tiempo f 1.2 -

Flujo de aire volumétrico máximo de la campana Qmax 547.2 m3/h

Flujo de aire volumétrico en el mejor punto de eficiencia Q BEP 294.0 m3/h

Presión estática en el mejor punto de eficiencia P BEP 336 P

Consumo de energía en el mejor punto de eficiencia W BEP 130.7 W

Consumo de energía nominal del sistema de iluminación W L 6.0 W

Iluminación media del sistema de iluminación E middle 307 Lux/W

Consumo de energía en modo apagado P o 0.00 W

Consumo de energía en modo de espera P s 0.44 W

Flujo de aire volumétrico en el ajuste de velocidad máxima en modo normal - 524.4 m3/h

Flujo de aire volumétrico en el ajuste de velocidad mínimo en modo normal - 313.8 m3/h

Flujo de aire volumétrico en modo intensivo/propulsor - -- m3/h

Emisiones de potencia acústica en el ajuste de velocidad máxima en el modo normal - 69 dB(LWA)

Emisiones de potencia acústica en el ajuste de velocidad mínima en el modo normal - 57 dB(LWA)

Emisiones de potencia acústica en modo intensivo/propulsor - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6661B



Símbolo Valor Unidad
Marca
Número de modelo
Consumo de energía anual AEC 93.0 kWh/annum
Índice de eficiencia energético EEi 81.6 -
Índice de eficiencia de dinámica de fluidos FDE 16.8 -
Índice de eficiencia de iluminación LE 38.8 -
Eficiencia de filtración de grasa GFE 53.4 -
Factor de aumento de tiempo f 1.4 -

Flujo de aire volumétrico máximo de la campana Qmax 632.8 m3/h

Flujo de aire volumétrico en el mejor punto de eficiencia Q BEP 364.2 m3/h

Presión estática en el mejor punto de eficiencia P BEP 288 P

Consumo de energía en el mejor punto de eficiencia W BEP 173.5 W

Consumo de energía nominal del sistema de iluminación W L 6.0 W

Iluminación media del sistema de iluminación E middle 233 Lux/W

Consumo de energía en modo apagado P o 0.00 W

Consumo de energía en modo de espera P s 0.44 W

Flujo de aire volumétrico en el ajuste de velocidad máxima en modo normal - 597.6 m3/h

Flujo de aire volumétrico en el ajuste de velocidad mínimo en modo normal - 425.4 m3/h

Flujo de aire volumétrico en modo intensivo/propulsor - -- m3/h

Emisiones de potencia acústica en el ajuste de velocidad máxima en el modo normal - 72 dB(LWA)

Emisiones de potencia acústica en el ajuste de velocidad mínima en el modo normal - 60 dB(LWA)

Emisiones de potencia acústica en modo intensivo/propulsor - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6961B
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Huone on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta käytetään yhtäaikaisesti kaasulla 

tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa. 

Huom: 

Jos keittiön lämmitykseen käytetään poistoilmahormiin liitettyä laitetta 

(esim.takka), täytyy kuvun “kierrätys” versio olla asennettuna. Älä käytä kupua 

ilman metallisia suodattimia.  
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 YMPÄRISTÖNSUOJELU 

- Tämän laitteen pakkausmateriaali voidaan kierrättää. Osallistu kierrättämiseen ja 
ympäristönsuojeluun jättämällä materiaali asianmukaisiin jäteastioihin. 
- Myos laitteessa on paljon kierrätettävää materiaalia. Tämä kuva tuotteessa merkitsee, 
että sitä ei saa hävittää tavallisen talousjätteen mukana. Näin valmistajan järjestämä 

laitteen kierrätys tapahtuu parhaalla mahdollisella tavalla, EU:n sähko- ja 
elektroniikkalaiteromua koskevan direktiivin 2002/96/EY mukaisesti. Kysy 
kunnastasi tai vähittäismyyjältäsi tietoja sinua lähimpänä sijaitsevasta 
keräyspisteestä. 
- Kiitämme sinua ympäristönsuojeluun osallistumisesta. 
 
 

Varoitus 
Asennuksen saa suoritta ainoastaan ammattitaitoinen asentaja ja tehtävään 

koulutettu teknikko. 
  
Varoitus 
Poista suojakalvo suodatinpatruunasta ennen käyttöä. 
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 LAITTEEN KUVAUS 
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75cm
65cm

Kuvun asennus
 

    Poista alumiinisuodatin ja asenna hiilisuodatin 
moottorin molemmille puolille. Katso Kuva 3.
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Auki

Kiinni

Kierrätystoiminto



Ilmanpoisto ulos (valinnainen)

     Kun asennuskorkeus on määritelty, aseta 
koukku sopivaan paikkaan ja pidä se linjassa. 
Katso Kuva 2.

     Irrota ilmanpoistoaukon yläpuolella oleva 
metalliosa.

     Liitä jatkoputki (ei kuulu toimitukseen) 
ilmanpoistoaukkoon Katso Kuva 6.

     Aseta liesituuletin kiinnittimeen. Kun olet 
säätänyt asennon, kiinnitä runko 
varmistusruuveilla. Katso Kuva 7.

     Kiinnitä litteä kiinnitin ulkohormin taakse. 
Katso Kuva 8.

     Kiinnitä hormit kupuun. Nosta ylempi hormi 
kattoon ja kinnitä se ruuveilla kiinnittimeen. 
Katso Kuva 9. 

         Suosittelemme  ATC-252X  sarjaa,  joka 
myydään erikseen.

HUOM
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Kuva 6

Kuva 7

Kuva 8

Kuva 9

 sisähormi
   
 

ulkohormi

ulkohormin kiinnitin



LIESITUULETTIMEN KÄYTTÖOHJEET 
Ohjauspaneelin käyttö, katso kuva. 10: 

1. Liitä liesituuletin sähköverkkoon: Kun virta on 
päällä, takavalo syttyy. Käyttötila menee pois 
päältä, “24 tunnin järjestelmä” on näytöllä, ja laite 
on valmiustilassa. Jos mitään toimintoja ei 
käytetä, takavalo sammuu automaattisesti 30 
sekunnin jälkeen. 
2. Paina “    ” painiketta kerran, valo ja “    ” 
syttyvät. Paina painiketta uudelleen, ja valo ja 
“    ” sammuvat. 
3. Nopeus “    ” painikkeen käyttö. Moottorilla on 
kolme nopeutta : Alhainen, Keski, Suuri. 
- Kun painat “    ”painiketta kerran, moottori 
käynnistyy ALHAISELLA nopeudella.  
- Kun painat “    ” painiketta uudelleen, moottori 
käy KESKI-nopeudella.
- Kun painat “    ” painiketta vielä kerran, moottori 
käy SUURELLA nopeudella. 
- Kun laite on toiminnassa, voidaan “    ” painik-
etta kääntämällä valita moottorin nopeus: 
“ALHAINEN KESKI SUURI - ALHAINEN - 
KESKI...” 
4. Paina “     ” virtapainiketta kerran, tuuletin alkaa 
toimia sillä nopeudella, kun sitä on viimeksi 
käytetty. Paina “    ” painiketta uudelleen, ja  
moottori sammuu. 
5. Ajastin “     ” painikkeen käyttö: 
Vakioasetus on 12:00. Kun tuulettimesta 
kytketään virta pois päältä, aika menee 
automaattisesti takaisin asetukseen 12:00, ja se 
tulee nollata. 
- Kun “     ” ja “    ” painikkeet eivät toimi, “    ” 
painiketta käytetään ajan asetukseen. 
- Paina “    ” painiketta 2 - 5 sekunnin ajan, ajan 
näytön numerot “        ” ja aika-asetuksen kaksi 
ensimmäistä numeroa vilkkuvat. Kun painat “    ” 
painiketta, numero suurenee asteittain, kun 
painat “    ”, numero pienenee asteittain. Muuttu-
vuus on 01 aina kun painiketta painetaan kerran; 
suurin luku on 23, “    ” painikkeen käyttö toimii 
vain tähän lukuun asti. Jos arvo on 00, ei “    ” 
painike toimi. 

Ajastin

Valo

Nopeus 

Teho
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Kuva 10



- Paina Ajastin “    ” painiketta uudelleen, ajan 
näytön numerot “      ” ja asetuksen kaksi  
viimeistä numeroa vilkkuvat. Kun painat “    ” 
painiketta, numero suurenee asteittain, kun 
painat “    ”, painiketta, numero pienenee asteit-
tain. Muuttuvuus on 01 aina kun painiketta paine-
taan kerran; suurin luku on 59, “    ” painikkeen 
käyttö toimii vain tähän lukuun asti. Jos arvo on 
00, ei “    ” painike toimi.
- Paina Ajastin “    ” painiketta kolmannen kerran, 
jolloin aika-asetus tallentuu ja poistutaan ajan 
asetustilasta. 
- Kun pidät Ajastin “    ” painiketta painettuna 2-5 
sekunnin ajan, voit suorittaa tuntien asetuksen. 
Paina toistamiseen: minuuttien asetus. Paina 
kolmannen kerran: aika-asetus tallentuu ja 
poistutaan ajan asetustilasta. Tämä toistuu aina, 
kun painiketta painetaan. (toimenpide ei onnistu, 
jos painiketta ei ensimmäisellä kerralla ole 
painettu yli 2 sekunnin ajan). 
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1 2

Close

Open
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Kuva 11

Kuva 12

Kuva 13

Poista s  uodattimet    kuvassa  11  esitetyllä
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 Energiansäästöohjeita
Laitteen optimaalisen käytön takaamiseksi:

•  Liitä laite 150mm poistoilmaputkeen.
•  Vältä poistoilmaputken liiallista pituutta ja turhia mutkia.
•  Säädä nopeus keittomenetelmän ja keittoastioiden määrän mukaan.
•  On suositeltavaa käyttää takimmaista keittolevyä.
•  Huolla laite säännöllisesti parhaan mahdollisen toiminnan takaamiseksi.

Tämä laite täyttää Euroopan komission delegoitujen asetusten (EU) 65/2014 ja 66/2014 
vaatimukset kotitalouksien liesituulettimien ekosuunnittelun ja energiamerkintöjen osalta.

 

Tämä laite täyttää Euroopan komission delegoitujen asetusten (EU) 65/2014 ja 66/2014 vaatimukset
kotitalouksien liesituulettimien ekosuunnittelun ja energiamerkintöjen osalta.

Symboli Arvo Yksikkö

Tavaramerkki
Mallitunniste
Vuotuinen energiankulutus AEC             61.6 kWh/annum
Energiatehokkuusluokka EEi               68.1 -
Virtausdynaaminen hyötysuhde FDE 14.5 -
Valotehokkuus LE 51.2 -
Rasvansuodatuksen erotusaste GFE 54.7 -
Ajan korotuskerroin f 1.2 -

Liesituulettimen suurin ilmavirta Qmax 547.2 m3/h

Virtausdynaaminen hyötysuhde parhaan hyötysuhteen pisteessä Q BEP 294.0 m3/h

Staattinen paine parhaan hyötysuhteen pisteessä P BEP                  336 P

Tehonkulutus parhaan hyötysuhteen pisteessä W BEP 130.7 W

Valaistusjärjestelmän nimellisteho W L 6.0 W

Valaistusjärjestelmän keskimääräinen valaistusvoimakkuus E middle 307 Lux/W

Tehonkulutus pois päältä-tilassa P o 0.00 W

Tehonkulutus valmiustilassa P s 0.44 W

Ilmavirta tavanomaisen käytön enimmäisnopeudella - 524.4 m3/h

Ilmavirta tavanomaisen käytön vähimmäisnopeudella - 313.8 m3/h

Ilmavirta suurtehotoiminnolla/boost-tilassa - -- m3/h

Äänitehotaso tavanomaisen käytön enimmäisnopeudella - 69 dB(LWA)

Äänitehotaso tavanomaisen käytön vähimmäisnopeudella -               57    dB(LWA)

Äänitehotaso suurtehotoiminnolla/boost-tilassa - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6661B
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Ekosuunnittelu / Tekninen tuoteseloste



 

Symboli Arvo Yksikkö

Tavaramerkki
Mallitunniste
Vuotuinen energiankulutus AEC 93.0 kWh/annum
Energiatehokkuusluokka EEi 81.6 -
Virtausdynaaminen hyötysuhde FDE 16.8 -
Valotehokkuus LE 38.8 -
Rasvansuodatuksen erotusaste GFE 53.4 -
Ajan korotuskerroin f 1.4 -

Liesituulettimen suurin ilmavirta Qmax 632.8 m3/h

Virtausdynaaminen hyötysuhde parhaan hyötysuhteen pisteessä Q BEP 364.2 m3/h

Staattinen paine parhaan hyötysuhteen pisteessä P BEP 288 P

Tehonkulutus parhaan hyötysuhteen pisteessä W BEP 173.5 W

Valaistusjärjestelmän nimellisteho W L 6.0 W

Valaistusjärjestelmän keskimääräinen valaistusvoimakkuus E middle 233 Lux/W

Tehonkulutus pois päältä-tilassa P o 0.00 W

Tehonkulutus valmiustilassa P s 0.44 W

Ilmavirta tavanomaisen käytön enimmäisnopeudella - 597.6 m3/h

Ilmavirta tavanomaisen käytön vähimmäisnopeudella - 425.4 m3/h

Ilmavirta suurtehotoiminnolla/boost-tilassa - -- m3/h

Äänitehotaso tavanomaisen käytön enimmäisnopeudella - 72 dB(LWA)

Äänitehotaso tavanomaisen käytön vähimmäisnopeudella - 60 dB(LWA)

Äänitehotaso suurtehotoiminnolla/boost-tilassa - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6961B
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Ekosuunnittelu / Tekninen tuoteseloste
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 MILJØMESSIG BESKYTTELSE 

- Dette apparatets emballasje er resirkulerbar. Hjelp til å resirkulere det og beskytte 
miljøet ved å kaste det i kommunale avfallsdunker til dette formålet. 
- Apparatet inneholder også en stor mengde resirkulerbart materiale. Det er merket med 
denne etiketten for å i ndikere at de br ukte apparatene ikke skal blandes med annet 
avfall. På denne måten vil gjenvinning av apparatet arrangert av fabrikanten gjøres 
under best mulige forhold, i samsvar med EU-direktiv 2002/96/EF om avfall fra elektrisk 
og elektronisk utstyr. Kontakt rådhuset eller forhandleren for  i nnsamlingspunkt for 
brukte apparater nærmest ditt hjem. 
- Vi takker du gjør din del for å beskytte miljøet. 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

Advarsel 
Installasjon skal kun utføres av installatører og kvalifiserte teknikere.  

 
 
 
 
Advarsel 

Fjern den beskyttende filmen fra filteret før bruk.  
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 BESKRIVELSE AV DITT APPARAT 
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NO     2 / INSTALLERING AV APPARATET 
 

- Ventilatoren bør plasseres i en av stand på 
65-75cm (26-30inch) fra kokeoverflaten for best 
effekt. 
Se figur 1.  

 
- Monter kroken på et egnet sted når 
monteringshøyden er satt, og hold den i vater. 
Se figur 2. 
 

 
 
 
- Fest ventilatoren på kroken. Når du har justert 
posisjonen, fest hoveddelen med 
sikkerhetsskruer. Se bilde 4.  
 

Merk  
 

De to sikkerhetsventilene er plassert 
på baksiden, med en diameter på 6 mm.  

 
Merk  
- Enhver installasjon skal utføres av 

en kvalifisert elektriker eller annen 
kompetent person.  

 
- Ikke koble kanalsystemet til hetten 

til et eksisterende ventilasjonsanlegg som 
blir brukt til andre apparater, for eksempel 
varmerør, gassrør, eller varmluftsrør.  

 
 
- Vinkelen på ventilasjonsrørets bøy 

bør ikke være mindre enn 120 º, røret må 
settes direkte horisontalt, eller alternativt 
bør røret gå opp fra første punkt og ledes til 
en yttervegg.  

  
 
- Etter installasjonen, se til at 

kokeoverflaten er i vater for unngå 
oppsamling av fett. Se figur 5. 
 

Figur 1 

Krok 

Figur 2 

 

Figur 3 

Figur 4 

Rett Galt 

Figur 5 

75cm
65cm

MONTERE HETTEN

   Ta    ut     aluminiumsfilteret      og      installer 
karbonfilteret  på  begge  sider  av  motoren. Se 
figur 3.
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Lukke
 

Åpne
 

Resirkuleringsmodus



Utendørsevakuering (valgfritt)

     Installer  kroken  på  et  egnet  sted  når 
installasjonshøyden  er  fastsatt  og  hold den 
på linje. Se figur 2.

     Demonter  det  trygge  metallgrepet  på 
toppen av luftuttaket.

     Koble til utvidelsesrøret (ikke inkludert) til 
luftuttaket. Se figur 6.

     Fest kokehodet på kroken. Etter Juster 
posisjonen, fest hoveddelen med 
sikkerhetsskruer. Se figur 7.

     Fest den flate klemmen bak på utsiden av 
pipen. Se figur 8.

     Fest pipene til hetten. Løft den øvre pipen 
opp til taket og fest den til klemmen ved bruk 
av skruene. Se figur 9. 

         Vi anbefaler å bruke pipesett ATC-252X 
som selges separat.

MERK
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figur 6

figur 7

figur 8

figur 9

Innsiden av pipen
Utsiden av   
pipeklemme

Utsiden av pipen



BRUK AV DIN VENTILATOREN
Slik bruker du kontrollpanelet, Se figur 10:

1. Plugg ventilatoren: Når det slås på, er bakg-
runnsbelysningen tent. Deretter vises "24 - timers 
system", vil effekten av, og ventilatoren er i 
standby. Ved ingen operasjon, forsvinner bakly-
set automatisk etter 30 sekunder.
2. Trykk på "    " knappen én gang, lampen og 
knappen "    " er tent. Trykk på knappen igjen, 
lampen og knappen "     " tennes av.
3. Bruk av Hastighet "     " knappen. Viften har tre 
hastigheter: lav, medium eller høy.
- Trykk på "     " knappen én gang, starter viften på 
lav hastighet.
- Trykk på "     "  knappen igjen, fungerer viften på 
medium hastighet.
- Trykk på "    "  knappen en gang til, vil viften 
kjøre i høy hastighet.
- Når viften kjører, trykk på "     " -knappen til  
velge viftehastigheten: " LAV – MEDIUM - HØY - 
LAV - MEDIUM..." i sirkulært måte.
4. Trykk på På/Av "     "-knappen én gang, starter 
viften av ventilatoren ved hastigheten det 
fungerte siste gang. Trykk på "     " knappen igjen, 
slås viften av.
5. Bruk av Timer "     "-knappen:
Standard tidsinnstillingen er 12:00. Når ventilato-
ren er slått av, vil tiden automatisk gå tilbake til 
12:00, og man må tilbakestille den.
- Når både "     "-knappen og "     "-knappen ikke 
fungerer, "     "-knappen brukes til tid-setting.
- Trykk på "     " knappen i 2 til 5 sekunder, display 
blir "      ", og de to første nummeret for 
timeinnstillingen blinker. Trykk på "    "-knappen, 
antallet øker med grader, og trykk på "    " for å 
redusere antallet med grader. Nemlig, er varias-
jonen lik 01 hver gang når det trykkes knappen, 
og den største sifferet er 23, etterhvert "     "-knap-
pen ikke   fungerer noe lenger. Hvis display er lik 
00, "     "-knappen ikke fungerer.

Timer

Belysning

Viftehastighet

På/av

196

figur 10



- Trykk på Timer "    "-knappen for andre gang, 
display blir "          ", og de to siste tallene for 
minuttinnstillingen blinker. Trykk på "    "-knap-
pen, antallet øker med grader, og trykk på "     " 
for å redusere antallet med grader. Nemlig, er 
variasjonen  01  hver  gang  når det  trykkes 
knappen, og den største sifferet er 59, etterhvert 
"       "-knappen ikke  fungerer  noe  lenger. Hvis 
display er lik 00, "     "-knappen ikke fungerer.
- Trykk på Timer "     " knappen for tredje gang for 
å gå ut fra tidsinnstillinger og bekreft innstillinger.
- Langt trykk på Timer "    "-knappen i 2-5 
sekunder i modus, er det for timeinnstilling. Trykk 
den for andre gang: minuttinnstilling. Trykk det for 
tredje gang: tidsinnstilling utgang og bekreftelse. 
Det vil gjenta prosedyren igjen og igjen når den 
presses. (Det skjer ingenting hvis den første 
gang en trykker knappen mindre enn 2 
sekunder).

197



 - Fjern filtrene som anvist i figur 11.  
- Du kan rengjøre filteret ved følgende tiltak: 
1. B løtlegg dem i ca. 3 minutter i v armt vann 

(40-50 grader) med       en     fettløsende 
vaskemiddel og børst den deretter forsiktig 
med en myk børste. 
Vennligst ikke bruk for mye kraft, unn gå å  
skade den. 

2. Det kan vaske i oppvaskmaskin  med 
vaskemiddel,  sett   temperaturen på  rundt 60 
grader. 
- Ikke bruk slipende vaskemiddel fordi det vil 
skade dekselet; 
- Pass på at kjøkkenviften er  slått av  før 
rengjøring; 

 
Advarsel 

Kullet kan ikke vaskes eller 
gjenbrukes. Det bør byttes minst 
hver fjerde måned.  

  
 BYTTE LYSPÆREN 

Fjern brakett og  glass og ta deretter den 
ødelagte lyspæren av, se figur 13. 
Fest den nye lyspæren, glass og beslaget.  

 
 Advarsel 
Før du endrer lysene, sørge for at 
apparatet ikke er skrudd på.  

 

 
 

Lukke
 

Åpne
 

 

 BYTTE AV KARBONFILTERET 
(valgfritt)  
Bytt det etter ca. 120 timers bruk. 
- Ta ut filterpatronen. 
- Vri kullfilteret for å fjerne det. 
- Gjør operasjonen i  motsatt rekkefølge for å  
sette inn et nytt filter. 
- Sett filterpatronen tilbake. 
 

 RENGJØRING AV FILTERPATRONER 

1 2

198

figur 11

figur 12

figur 13



 
Advarsel 
 

Før du utfører noen handlinger, må strømmen til apparatet slås av, enten ved å 
trekke ut kontakten eller ved hjelp av av/på-bryteren.  

 
 

 VEDLIKEHOLD AV APPARATET 

VEDLIKEHOLD  HVA EN SKAL GJØRE PRODUKTER/TILBEØR 
SOM SKAL BRUKES 

Toppoverflate og 
tilbehør 

Bruk aldri skurepulver, 
slipende produkter eller 
overdrevent stive børster.  
 

For å rense hoveddelen og 
belysningsområdet, bør du 
kun bruke kommersielle 
rengjøringsprodukter 
fortynnet i vann og skylle 
med rent vann, samt tørke 
med en myk klut.  
 

Filterpatron 

Dette filteret samler fettdamp 
og støv. Denne komponenten 
spiller en viktig rolle for å 
sikre viftens effektiviteten. 
Ved vanskelige flekker, bruk 
en ikke-slipende krem, og 
skyll med rent vann.  
 

Bruk et kommersielt 
rengjøringsprodukter, og 
skyll skyll rikelig og la  
tørke. Disse filtrene kan 
rengjøres i vertikal 
posisjon i 
oppvaskmaskinen. (Ikke la 
dem komme i kontakt med 
skittent servise eller 
bestikk.) 
 

Karbonfilter  

Dette filteret fanger lukt og 
må skiftes minst en gang i 
året, avhengig av din bruk. 
Du bør bestille disse filtrene 
fra din forhandler (oppgi 
referansenummeret som 
vises på 
identifikasjonsplaten 
plassert på innsiden av 
dekselet) og merk datoen 
filteret ble byttet. 
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4 / VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING AV APPARATET    NO 
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SYMPTOMER LØSNINGER 

Viften virker ikke... 
Sørg for at: 
 Strømmen ikke er skrudd av. 
 En hastighet er valgt. 

Viften fungerer ikke effektivt... 

Sørg for at: 
 Den valgte viftehastigheten er 

tilstrekkelig for mengden av røyk og 
damp.  

 Kjøkkenet er tilstrekkelig ventilert 
for å tillate friskt luftinntak.  

 Kullfilteret er ikke slitt (viften 
opererer i resirkuleringsmodus).  

Viften har stoppet å virke. 
Se til at: 
 Den ikke er skrudd av. 
 Stoppmekanismen ikke er aktivert. 
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5 / FEILSØKING NO 



 
Ethvert vedlikehold på apparatet bør foretas av: 
- enten din forhandler, 
- eller en annen kvalifisert mekaniker som er en autorisert agent for apparatets merke. 
Når du gjør en avtale, oppgi full referanse til ditt apparat (modell, type og serienummer). 
Denne informasjonen vises på produsentens navneskilt festet på utstyret. 
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6 / ETTERSALGS-SVERVICE    



 

Denne innretningen samsvarer med Forordning (EU) 65/2014 og 66/2014 fra
Europakommisjonen, om krav til økologisk design og energimerking av kjøkkenvifter for bruk i
husholdning.

Symbol Verdi Enhet

Merke
Modellnummer
Årlig energiforbruk AEC                61.6      kWh/annum
Energieffektivitetsindeks EEi                 68.1 -
Væskedynamisk effektivitetsindeks FDE               21.0 -
Lyseffektivitetsindeks LE                  51.2                   -
Smørefiltreringseffektivitet GFE 54.7 -
Tidsøkningsfaktor f 1.2       -

Maks luftstrømvolum i kjøkkenviften Qmax 547.2              m3/h

Luftstrømvolum ved beste virkningsgrad Q BEP 294.0              m3/h

Statisk trykk ved beste virkningsgrad P BEP               336    P

Strømforbruk ved beste virkningsgrad W BEP 130.7              W

Nominelt strømforbruk for belysning W L 6.0 W

Gjennomsnittlig belysning fra lampene E middle 307 Lux/W

Strømforbruk når avslått P o 0.00 W

Strømforbruk i standby P s 0.44 W

Luftstrømvolum ved maks hastighet i normalmodus - 524.4 m3/h

Luftstrømvolum ved minste hastighet i normalmodus - 313.8              m3/h

Luftstrømvolum i intensiv/forsterket modus - -- m3/h

Støynivå ved maks hastighet i normalmodus - 69 dB(LWA)

Støynivå ved minste hastighet i normalmodus                                -                 57                 dB(LWA)

Støynivå i intensiv/forsterket modus - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6661B
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  NO



   

 

Symbol Verdi Enhet

Merke
Modellnummer
Årlig energiforbruk AEC 93.0 kWh/annum
Energieffektivitetsindeks EEi 81.6 -
Væskedynamisk effektivitetsindeks FDE 16.8 -
Lyseffektivitetsindeks LE 38.8 -
Smørefiltreringseffektivitet GFE 53.4 -
Tidsøkningsfaktor f 1.4 -

Maks luftstrømvolum i kjøkkenviften Qmax 632.8 m3/h

Luftstrømvolum ved beste virkningsgrad Q BEP 364.2 m3/h

Statisk trykk ved beste virkningsgrad P BEP 288 P

Strømforbruk ved beste virkningsgrad W BEP 173.5 W

Nominelt strømforbruk for belysning W L 6.0 W

Gjennomsnittlig belysning fra lampene E middle 233 Lux/W

Strømforbruk når avslått P o 0.00 W

Strømforbruk i standby P s 0.44 W

Luftstrømvolum ved maks hastighet i normalmodus - 597.6 m3/h

Luftstrømvolum ved minste hastighet i normalmodus - 425.4 m3/h

Luftstrømvolum i intensiv/forsterket modus - -- m3/h

Støynivå ved maks hastighet i normalmodus - 72 dB(LWA)

Støynivå ved minste hastighet i normalmodus - 60 dB(LWA)

Støynivå i intensiv/forsterket modus - -- dB(LWA)

Brandt
BHV6961B
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NO


	PT.pdf
	页面 1
	页面 2
	页面 3
	页面 4
	页面 5
	页面 6

	DE.pdf
	页面 1
	页面 2
	页面 3
	页面 4
	页面 5
	页面 6

	CZ 1.pdf
	页面 1
	页面 2
	页面 3
	页面 4
	页面 5

	DK.pdf
	页面 1
	页面 2
	页面 3
	页面 4
	页面 5

	SE 1.pdf
	页面 1
	页面 2
	页面 3
	页面 4
	页面 5

	GR 1.pdf
	页面 1
	页面 2
	页面 3
	页面 4
	页面 5
	页面 6

	188.pdf
	页面 1
	页面 2

	未标题



